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SUNUŞ 


Ulusal kültürümüz, geleneksel kültür değerlerimizin oluşturduğu temel 
üzerinde sağlam bir alt yapıya ve kendine özgün bir derinliğe sahiptir. Ulus olarak 
tarih boyunca her koşulda ayakta kalmamızı sağlayan, işte bu kaynaktır. Ülkemiz 
pek çok alanda yakaladığı başarının yanında kültür zenginliği ve çeşitliliğiyle 
ayrıcalıklı ve vazgeçilmez bir konumdadır. 


Atatürk'ün “Türkiye Cumhuriyeti'nin Temeli Kültürdür.” ifadesini bugünün 
koşullarında yeniden düşünmek ve bu çerçevede kavramak durumundayız. 


Bu açıdan bakıldığında; kültürel değerlerimizin belgelenmesi, kalıcı hale gelmesi 
yolunda titiz araştırmalar yapıp eserler ortaya koymamız ve bunu önce ulusal 
sonra da insanlığın ortak kültürüne kazandırmamız gerekmektedir. 


İşte, Ulla Johansen'in 1957 yılında genç bir araştırmacı iken büyük bir özveri ve 
sabırla, göçebe Oğuz boylarından (Türkmen) olan Yörükler üzerine yapmış 
olduğu araştırması yarım asır sonra ulusal kültürümüze ve ortak dünya kültürüne 
kazandırılmış böyle bir eser olacaktır. 


Binlerce yıl göçer olarak yaşayan bu Oğuz boyu mensupları bugün tamamen 
yerleşik hayata geçmiştir. Yörük göçer yaşamını son halkasında yakalayan bu 
çalışma, bize sunduğu değerli bilgi ve belgeleriyle oldukça önemli bir kültür 
hazinesidir. 


Ulla Johansen, altı ay boyunca Katılarak Gözlem Tekniği'ni kullanarak 
Yörüklerle birlikte yaşamış ve bu süreyi: “Yaylada geçirdiğim altı aydan sonra 
kendimi ruhsal olarak çok huzurlu hissediyordum. Çadırın güvenli ortamında hep 
evimdeymiş gibi yaşadım. Kışlağa dönme vakti gelmişti. Önce aileme kavuşacağım 
diye seviniyordum. Ancak, Torosların olağanüstü güzellikteki doğası içinde 
sürdürülen göçer yaşamından ayrılmak, bana birden bire çok ağır geldi” diyerek 
tarif etmiştir. 


Başta Ulla Johansen olmak üzere bu eserin ortaya çıkmasında emeği olan 
herkese teşekkür ederken kültürel zenginliğimizin daha geniş kitlelere ulaşmasını 
sağlayacak bu tür çalışmaların artarak devam etmesini diliyorum. 


Atilla KOÇ 
Kültür ve Turizm Bakan 
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Resim-2 : Ulla VOHANSEN 1964 yılında Beypınarı köylüleriyle 
(Soldan sağa: Karaveli, Ecevit, Koreli ). 


Türtüye'de Yörüklerin Yayla Rayan 


YÖRÜKLERLE BULUŞMA 


Herkesin hayatta gerçekleştirmek istediği arzuları vardır. Benimki de Türk diline 
mensup göçerleri tanımaktı. Göçerler, çadırlarının içinde, sürülerinin arasında 
oldukça kaygısız, doğaya yakın bir yaşam sürdürdükleri bilinen güzel insanlar.... 
Böylece, savaş sonrası yoksulluk içindeki Almanya'da, Türkoloji ve Asya Tarihi yan 
bilim dallarıyla da bütünleşen ve özellikle Prof. Annemarie von Gabain, Omelfan 
Pritsak ve Berthold Spuler'in konuyu aydınlatıcı ve heyecanlandırıcı sunumlarının 
etkisiyle, Hamburg'ta etnoloji eğitimine başladım. Belki, İndo-Germen dil ailesine 
dahil olmayan Est diline hakim olduğumdan, belki de Türk diline mensup halklara 
karşı olan derin sempati duygularımdan ötürü, Türkçe'yi çabuk ve kolay öğrendim 
ve iki yıldan daha az bir sürede metinleri anlayabilecek düzeye geldim. 


Ancak, 50'li yılların başında hiç kimsenin - en azından Türk'lerin bile - sahillerinin 
bir gün milyonlarca turistin tercih edeceği bir tatil bölgesi olacağını hayal edemediği, 
uzak bir coğrafyada ve Avrupa için o zamanlar egzotik bir yer olan bu ülkeye nasıl 
varılacaktı? Göçerlerle yaşamak istediğimi kime anlattıysam, hayretler içinde kaldı ve 
benim deli olduğumu zannetti. Türkiye deneyimi olduğu için kendisinden yardım 
rica ettiğim bir Alman arkeolog hanım bana cevabında şöyle yazmıştı: “Onlarla 
yaşama isteğiniz, ...... bu sadece bir halkbilim müzesinde veya üniversite kitaplığında 
gerçekleşebilir. Bu göçer aşiretlerin hepsi birbirleriyle akrabadırlar; bir yabancının 
çadırda ne işi var... Avrupalı hanımların Yörük çadırlarındaki yaşamı üzerine 
edindiğiniz bilgiler nereden kaynaklanıyor? Bir Yörük kadınının kelime haznesinin ne 
kadar olduğunu tahmin ediyorsunuz, 50, en fazla 100, o kadar. Ve örneğin............ 
olduğunda ne yapacaksınız?” 


Mektubu okudum ve hayal kırıklığıyla uzun süre ağladım. Ancak, dört yıl 
Türkiye'de yaşamış olmasına rağmen, deneyim sahibi meslektaşımın kırsal nüfusla 
ilgili değerlendirmesini, ilgi alanımı sadece kitaplardan tanımış olmama rağmen, 
paylaşamazdım. Bu doğrultuda hareketle, doktor unvanını henüz almış biri olarak, 
nadiren verilen Türk-Alman öğrenci değişimi burslarından birini alabilmek için çok 
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çaba harcadım. Ancak gerekli olan dil sınavını kazanamamış olabileceğim endişesini 
taşırken, 1956 yazında, Ankara'da bir sömestr daha okuma ve Türkiye'de etnolog 
olarak çalışma olanağının bana verilmiş olduğunu hayretle gördüm. 


Türkiye'ye gidip eğitimime başlayabilmem için gerekli yol param yok denecek 
kadar azdı; elimdeki para Hamburg'tan İstanbul'a 3 gün 3 gece, trenin, o zamanlar 
hâlâ mevcut olan 3. sınıf vagonlarında tahta bankların üzerinde yolculuk yapmaya 
ancak yetiyordu. Türkiye'ye varınca bir Alman arkeoloğun yanında kaldım. 
Türkiye'nin güneyinde Misis'teki kazısına beni de birlikte götürdü ve beni göçerlerin 
yanına yerleştireceğine söz verdi. Ancak, kısa zamanda onun da, yukarıda sözünü 
ettiğim Alman arkeolog hanım gibi düşündüğünü ve göçer gruplarla fazla bir ilişkisi 
olmadığını anladım. Fakat onun sayesinde, Karatepe'de Hitit kazısında çalışmakta 
olan Prof. Bahadır Alkım ve Prof. Halet Çambel'i tanıdım. Nihayet, bana yardım 
edebilecek ve benim planımı asla saçma bulmayıp, bilâkis, bu insanların, bilimin 
henüz pek bilmediği, büyük bilgi birikimlerini araştırmanın çok yararlı olacağını 
düşünen insanlara rastlamış oldum. 


Onların aracılığıyla, cin gibi kurmaz olduğundan dolayı Cin Hasan denilen bir 
köylüyle tanıştım. Cin Hasan, kendi adalet anlayışı içinde, malı mülkü ve karısı yani 
namusu için silâha sarılmayı ve adaleti bireysel olarak yerine getirmenin bedeli olan 
hapis cezasını çekmeyi göze alabilen korkusuz bir adamdı. Bu niteliklerinden ötürü 
Cin Hasan kendi köy camiası tarafından, Karatepe'nin eteklerinde kışlayan 
Yörüklerle yapılan görüşmelerde, köyü temsil etmeye uygun kişi olarak seçilmişti. 
Cin Hasan 1956 yılının Eylül ayında, artık yavaş yavaş yayladan inmeye başlayan bu 
obaların reislerini tanıyordu. Cin Hasan o arada atıyla, hasat edilmiş pamuk 
tarlalarını ve köyün meşeliklerle kaplı merasını kışlak olarak kiralayan Yörüklerle 
pazarlık yapmaya gidiyordu; beni de birlikte götürdü. Beni, tanıdığı ailelerden 
birinin saygıdeğer reisi İsa Ağa veya kardeşi Molla Ali'nin yanına yerleştirmeyi 
düşündüğünü söyledi ve ben de onun deneyimlerine güvenerek, önerisini kabul 
ettim. Molla Ali henüz gelmemişti; o nedenle ben deneme amacıyla, üç gün İsa ve 
ailesinin yanında kaldım. Onların yanında kendimi gerçekten o kadar rahat hissettim 
ki bahar ve yaz aylarını, yani б ayı, onların yanında geçirmeyi istedim. İsa, ondan daha 
genç olanların kendisine hitap ettiği şekliyle İsa Emmi, 70'li yaşlarında, öykülemeyi 
seven iyi huylu bir insandı; karısı, iki oğlu, kızı ve gelini bana karşı çok dostça 
davrandılar. Ayrıca, çadırda tek çocuk olduğundan, ben de sükünet içinde 
gözlemlerimi yazabilecektim. 


Fakat bunu onlara nasıl anlatacaktım? Çadırlarının mahremiyetinde en az altı ay 
sürecek olan varlığımı, yani tamamen yabancı bir kişinin mevcudiyetini talep etme 
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Resim - 3: İsa Emmi ve ailesi: Ortada İsa, sağında büyük oğlu Alıbaz (Ali), onun yanında küçük oğlu Dede (Mustafa). İsa'nın 
solunda ailenin kadınları: Hemen yanındaki karısı Döndü, onun yanında kızı Kubuş (Yeter) ve gelini Ayşa. Küçük Meryem 
henüz sosyal hiyerarşinin farkında olmadığından babası ve amcasının arasında durmuş. 


ricasında bulunmaya uzun süre cesaret edemedim. Cin Hasan, beni Karatepeye 
götürmek için tekrar çıkageldiğinde, İsa Emmiyi tek başına çadırının önünde 
devesinin - semerin şeklini korumaya yarayan ağaç parçalar olan - hataplı havutunu 
tamir ederken görünce, bu fırsatı kaçırmayarak, gelecek bahardan itibaren, göçerlerin 
yaşamı üzerine bir kitap yazmak için, uzun bir süre onların yanında kalabilme 
ricasında bulundum. Planımı Cin Hasan"dan duymuş olmalıydı. Bu nedenle, 
yaşlılıktan dolayı rengi solmuş gri kahve gözleriyle bir an beni süzdü ve sessizce işine 
daldı. Bu retanlamına mı geliyordu? Her şeye rağmen, Türk göçerlerinin yaşamını 
öğrenmek, benim en şiddetli arzumdu. Bunun üzerine, pek de dürüst olmayan bir 
araca başvurdum: Yanına gittim, bakışlarımı yüzüne yönelttim ve böylelikle sorunun 
cevabı konusunda ısrarcı oldum. Ve bu davranış isabetli oldu, İsa Emmi bu baskıya 
karşı koyamadı; ama karşı sorularla cevap verdi. Onun kendi mütevazı 
değerlendirmelerini içeren bu soruları, Alman arkeolog hanımın mağrur 
kelimeleriyle hemen hemen eş değerdeydi: “Aslında bizimle ilgili ne yazacaksın?! 
Dokuz ayda doğuyoruz, büyüyoruz, evleniyoruz, çocuk sahibi oluyoruz ve bir gün 
tekrar ölüyoruz. Bunda ne fevkalâdelik var? Ayrıca, bir şehir kızını neyle besleyeceğiz? 
Bizde her gün helva, lokum olmaz.” 
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Bundan sonrası kolaydı, kalmamı sağlayabilecek noktaları ileri sürebilirdim. En 
sevdiğim yiyeceğin yoğurt olduğunu ve bunun da bahar ve yaz aylarında yeterince 
bol olduğunu söyledim. Ayrıca, İsa Emmi'nin deve yetiştiriciliği ve bakıcılığı 
konusunda ünlü bir uzman olduğunu biliyordum. Develerin hastalıklarıyla veya 
yetiştirilmeleri sırasında çıkan sorunlarla ilgili olarak ona danışanlar sadece kendi 
obasındakiler değildi; uzaktan gelen göçerler de oluyordu. Bunun üzerine şunu 
sordum: “Develerin nasıl yetiştirilmesi gerektiğiyle ilgili doğru bilgilerin bir kez 
olsun yazıya dökülmesi önemli değil mi? Hiç belli olmaz, gün gelir, torunların, iyi bir 
devenin nasıl yetiştirileceği ve nasıl bakılacağı konusunda hiçbir bilgiye sahip 
olmayabilirler.” dedim. Planım hemen hemen tutmuştu. Biraz homurdandıktan 
sonra razı oldu. Kurnazca ileri sürdüğüm nedenlerden dolayı ileride ne kadar haklı 
çıkacağımı, o zamanlar ikimiz de düşünememiştik: İsa Emmi'nin tofunları okudular, 
sürücülük mesleğini başarıyla sürdürdüler; fakat onların nesli, deve bakımı ve 
yetiştirilmesi konusundan gerçekten bihaberdirler. 


Böylece, Cin Hasan ve İsa Emmi ile birlikte Karatepe'ye dönmeme izin çıktı. 
Karatepe'de, gelecek baharda benim, İsa Emmi'ye emanet olarak bırakılmam için el 
sıkışıldı. Ancak bunu yapmadan önce İsa Emmi, civardaki köylülerden büyük bir 
saygı gören Halet Hanımdan, benim bâkire olup olmadığım hakkında bilgi almıştı. 
Emanet - bugün artık günlük konuşma dilinde bagaj deposu gibi basit bir kavram - o 
zamanlar Yörüklerde dinsel-töresel önemi olan bir anlamı içeriyordu. Emanet 
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Resim - 4: Sırtında havutuyla çökmüş bir boz deve. 
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Resim - 5: İsa Emmi çadırın önünde devenin havutunu tamir ederken. 


edilen bir mal için erkek, şerefiyle, gerektiğinde - örneğin soygunlarda - yaşamıyla 
kefil olurdu. Kendisine değeri gelirini aşan herhangi bir şey emanet edildiğinde, geri 
verme zamanı gelince, eksiksiz iade edilirdi, yeter ki, bir kere o kişi kendini, emaneti 
teslim almaya hazır olduğunu ifade etmiş olsundu. Benimle ilgili olarak yapılan 
anlaşmaya, İsa Emmi ve akrabalarının baharda göç etmek için benim Ankara'dan, 
özellikle Prof: Cemal Alagöz, Prof: Şevket Aziz Kansu ve Prof. Himit Zübeyr 
Koşay'dan alacağım derslerle eğitimimi tamamlayıp dönmemi beklemeleri de 
dahildi. Bu sözlerinde de durdular ve benim nisan ortalarında, Ankara Üniversitesi 
Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesi dekanının Adana valisine yazdığı referans 
mektubuyla birlikte, geridönmemi beklediler. 


Resim - 6-7 :Develerle göç. 
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Resim - 8: Baharda Beypınarı Yaylası ve yaylada ölen göçerlerin mezarları. Bir koyun sürüsünün, daha yüksek yerlere 
çıkarılmadan önce, mola verdiği yaylak. 


GÖÇ 


Güney Anadolu'nun Türk göçerleri sürekli göç halinde değillerdi. Çoğu yılda 
sadece iki kez büyük bir göç yaşardı. İlkbaharda güneydeki Akdeniz sahil şeridinin 
sıcak ovalarından serin dağlara çıkarlar, toprak erozyonu nedeniyle tarla olarak 
ekilemeyen dağ yamaçlarını keçi ve koyun sürüleri için otlak olarak kullanırlardı. 
Sonbaharda ise dağlar çok soğuk ve karlı olduğundan ovaya geri dönerlerdi. Ayrıca, 
bu dönemde ürün toplanmış olduğundan pamuk tarlaları ve yine dağ yamaçları 
hayvanlara besin sunardı. Yayla ve kışlaklardaki konaklama yerlerini her 1 - 2 ayda 
bir,kısa mesafeler içinde, değiştirirlerdi. Bunun nedeni çevredeki otların sürüler 
tarafından tüketilmiş olmasıydı. Ancak bundan daha da önemli olan, uzun süre 
yaşanan bir yerde sineklerin çoğalma ihtimaliydi. Göçerler yaşam çevrelerinin 
temizliğine karşı çok duyarlıydılar. Bundan dolayı, aynı yıl içinde, aradan üç ay 
geçmiş olsa dahi, başkaları tarafından kullanılmış olan bir yerde kesinlikle çadır 
kurmazlardı. Her şeyden önce toprağın, üzerinde yaşandıktan sonra bir kez daha 
donmuş olması gerekirdi. 
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1957 baharında büyük bir göç bizi bekliyordu. Önümüzde dağlara doğru 
tırmanan yaklaşık 200 km'lik bir yol vardı. Bu yol bizi Andırın'dan geçerek 
Altınbuğa ya ulaştıracak olan yoldu ve Keşişsuyu'nun kıvrımlarını izliyordu. 
Andırın'a kadar yol sağlamd; oradan sonra yağmurdan yumuşamış tarla yollarından 
geçmemiz gerekiyordu. O zamanlar bugünkü gibi asfalt yollar yoktu; tabii rahatsız 
edici araba trafiği de. Türkiye'nin en güzel bölgelerinden birinde, ormanlarla kaplı 
Ağca Dağın altından Çokak ve Çiğşar'a doğru, kısmen Ağa Dere boyunca Küçük ve 
Büyük Çamurlu köylerinden geçerek yolumuza devam ettik. Giderek yolun en 
yorucu kısmı başladı; Kazandere'nin üzerinden kayaları aşarak, Yuvaca Dağ ve Dibek 
Dağ arasındaki geçitten geçerek, çakıl taşları arasındaki dar patikalardan ötelere... 
Molla Ali'nin genç devesi iki kez tökezledi ve yüküyle birlikte yere yıkıldı. Solgun 
yüzleri ve titreyen elleriyle yaşlı adamlar deveyi yerden kaldırmaya çalıştılar - neyse ki 
kırık çıkık yoktu. Daha rahat bir yol tercih edilebilirdi; ancak o zaman, yolculuğumuz 
4 - 5 gün daha uzayacaktı. Ayrıca, bir kısmı şap hastalığına tutulan sürümüz, zaten 
bitkin bir durumdaydı ve bu nedenle de, ana yol üzerindeki veterinerlerin dikkatini 
çekmemesi gerekiyordu. Yolumuzun üzerinde bulunan Kirezliyurt Köyü'nü de 
çevresinden dolaşarak geçmek zorundaydık. Geçen baharda bu köyün gençleriyle 
bizim öfkeli gençlerimiz arasında, sınır ve su hakkı nedeniyle silâhlı çatışma çıkınış. 
Yaralananlara mahkeme kararıyla ödenmesi gereken manevi tazminat verilmiş 
olduğu halde ki bu da, bizim gençlerden bazılarının cezaevinden erken tahliye 
edilmelerini sağlamış, birbirlerine karşı duydukları nefret büyümeye devam 
ediyordu. Bu nedenle, Kirezliyurt Köyü'ne ait arazinin kenarından geçerken, çok 
sesli Gâvur!/, Domuz! Nidaları, dağlardan bize doğru yankılanıyordu. Bugün artık, 
Kirezliyurt Köyü'nden bir kızla bu Yörüklerin çocuklarından birinin evlenmesiyle, 
kavgalı dönemler geride kaldı. 


Bir aylık yolculuktan sonra mayıs ayının ortalarında, Saimbeyli'nin üst tarafında ve 
Saimbeyli'den kuzeye doğru 2 saatlik bir yürüyüş mesafesinde olan, denizden 
yaklaşık 2000 m yükseklikteki yaylamıza varabildik. Burası, yaklaşık 12 km'den fazla 
uzayıp giden, en geniş yeri 3 km olan bir araziydi. 1957 yılında burada sadece 
Beypınarı veya yerlilerin deyimiyle Arnaçkavak, adında tek bir köy vardı. Yörükler 
tarafından buradaki kerpiç evlere yerleştirilmiş az sayıda köylü, 30'lu yılların ilk 
yarısında arazi tahsisi nedeniyle yerleşik hayata geçme yükümlülüğünde bulunmuş 
olan göçer topluluğunun daimi ikametgâhını temsil ediyordu. Kan bağı ve evlilik 
nedeniyle oluşan akrabalık ilişkilerinin bir araya getirdiği ve diğerlerine karşı 
kendilerini Karaevli olarak adlandıran bu grup yaz ve sonbahara girişi keçi sürüleriyle 
birlikte burada geçirecekti. Bu bölge koyunlar için hâlâ çok sıcaktı. Burada, 
güneybatıya dönük olarak, suyu serin ve berrak bir pınarın kenarında, yeşil, taze 
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çimenlerin üzerinde yayla zamanını başlattık. Yol üzerinde sürüyü iki hafta yaymak 
zorunda kaldığımızdan, mevsim olarak yaylaya oldukça geç kalmıştık. 1957 baharı 
çok soğuk ve yağışlıydı; zirveleri hâlâ karla kaplı dağlar bize tepeden bakıyordu. 


Yörükler buna rağmen, yolumuzun çok uzun olmadığını düşünüyorlardı. Çünkü 
30'lu yıllardan önce, yaklaşık 100 km daha uzakta olan Kayseri ve Develi'nin 
güneyindeki dağlara düzenli olarak göçerlermiş; birçok başka Yörük grubu bunu hâlâ 
yapıyordu. Yaylaya geç gelenlere, yaylanın, verimsiz otlakların bulunduğu, en tercih 
edilmeyen yerleri kalıyordu; bu nedenle hepimiz endişeliydik. 


Biz - Kimlerdi? Yaylaya önce dört çadırdan oluşan bir akraba grubu göçtü: İsa 
Emmi ve Molla Ali kardeşler, oğulları ve oğullarının aileleri, henüz evlenmemiş 
çocukları ve de iki torunuyla birlikte büyük ağabeylerinin dul eşi. Hep birlikte 28 
kişiydiler, bir de ben 29. olarak onların arasına katıldım. Ayrıca, ailenin iki büyüğü İsa 
Emmi ve Molla Ali'nin kız kardeşlerinden biriyle evli olan Koca Ramazan da, 14 
nüfuslu ailesiyle birlikte grubumuza dahil oldu. Birkaç gün sonra Hamit Ağa'ya 
rastladık. İsa Emmi'nin büyük oğlunun kayınbabası olan Hamit Ağa, ölen erkek 
kardeşinin çocukları, evli olan oğlu ve onun ailesi ve de bir köyün camiinin hocası 
ile birlikteydi. 


Resim - 9: Altınbuğa'nın kuzeyinde rüzgâra karşı korunaklı bir vadide bahar ye тета 2 bir rz çığ” la (kamıştan paravan) 


bölünerek körpelere ağıl olarak ayrılmış. 


m 


Resim -10: Molla Ali evi arıya ceken 


Hocaya, ramazan ayında dini görevlerini eksiksiz yerine getirebilmelerinde onlara 
yardımcı oduğu için, göçün sonunda bir miktar para verildi. Hamit Ağa en büyük 
oğlunun kayınbabası olan Yalnız Mehmet ile birlikte yaylaya göçmüştü. Hamit Ağa 
ayrıca, ölen erkek kardeşinin çocukları olan iki kız ve bir erkek yeğeninin evlilikleri 
dolayısıylada Yalnız Mehmet'le akraba oluyordu. Yalnız Mehmet de, erkek kardeşi 
Yalnız Mustafa ile birlikte bir oba oluşturuyordu ve böylelikle bizim kafile 8 çadıra 
dağılan 91 kişiye ulaştı. Birinci grup daha sonra yaylada münferit bir oba oluşturdu ve 
bundan böyle, uzun kalınan yerlerde beş çadır kurdu. Hamit Ağa, bir erkek 
kardeşinin dul eşi ve evlilik nedeniyle akraba olduklarıyla beraber, birkaç kilometre 
kuzeydoğuda bir yerde kaldı. Hamit Ağa kışlakta da yayladakilerin çoğunluğuyla 
birlikte Kozan yakınlarında, İsa Emmi'nin kışlağına 80 km uzaklıkta, kalıyordu. İsâ 
Emmi ile ağa'sının (ağabey) Bahçeköy'deki kışlağı arasındaki uzaklık sadece 10 km 
kadardı. Yaylada birlikte olanlardan bazıları da Ceyhan dolaylarında kışlak buldular. 


Göç yolculuğu yorucu ve tehlikeliydi. Buna rağmen, göçün yola koyulduğu gün 
geleneksel olarak kutlu bir bayram günü gibi kabul edilirdi. Aileler birbirlerine ya da 
rastladıkları diğer kafilelere “Uğurlu olsun!” dileklerinde bulunurlardı. Köylülerle 
yaptıkları tüm anlaşmalara rağmen, küçük obalar halinde onların arasında 
geçirdikleri gergin kış aylarından sonra göç, Yörükler için, öncelikli besinleri süt ve 


İs 


sake, yi” o” xn. га N 74. , 


Resim - 12: Beypınarı Yaylası'nda bahar. 


Resim - 13:Koca Ramazan. 
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süt ürünlerinin bol olduğu, dostlukların pekiştiği bir dönemin müjdesini verirdi. O 
gün develer çeşitli nesneler asılarak süslenirdi. Keçe üzerine küçük aynaların, nazara 
karşı mavi boncukların, yılan başı, deniz böceği kavkılarının dikildiği süslü deve 
başlıkları, renkli yün püsküllerle bezenmiş dizginler ve birkoç çan.... Develerin 
üzerindeki yük de, cicim tekniğinde dokunmuş en güzel dokumalarla örtülürdü. 
Özellikle, 40 cm.'ye varan çanların sesi kilometrelerce öteden duyulur ve herkesin 
dikkatini bu muhteşem göç kafilesine çekerdi. Bütün develerin bir dizi halinde 
birbirine bağlandığı katarın en güzel süsü, en baştaki deveyi götüren genç kızdı. 
Geçen yüzyılın 20'li yıllarında Ali Rıza Yalgın'ın da belirtmiş olduğu gibi, aile reisinin 
Katarbaşı ol! dediği genç kızlar, bundan büyük bir gurur duyarlardı. Yörüklerde bir 
gençkızın topluma takdim edilmesi bu şekilde olurdu. Katarbaşı olan genç kız, parlak 
renkli çiçekli kumaştan en yeni elbisesini giyer ve hiç kullanılmamış bir başörtüsü 
takardı. Yaşı biraz geçkin bir kız, kendini göstermek için, hem yürüyüp hem de 
gayretle yün eğirirse, komşularının gözünde gülünç duruma düşerdi. Bazen de 
yüklüce bir Kalın (başlık parası) ödenerek evlenen acar gelin (yeni gelin), ailenin 
itibarını artırmak için, zengin takıları içinde ait olduğu büyük ailenin develerinin 
başına hatapbaşı olarak geçerdi. Ancak, acar gelin hamile ise veya artık anne olmuşsa, 
başa geçemezdi. Komşu yayladan bir ailenin reisi bir yıl önce deve süslerinin hepsini 
kârlı bir şekilde bir antikacıya satmış. İlkbaharda kervan yola koyulduğunda oğlu, 


Resim - 14: Hamit Ağe. 
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Resim - 15: Görkemli donanımları içinde yüklü iki deve. 


develerinin süslü donanımdan yoksun hüzünlü bir şekilde yaklaştığını görünce, 
ağlamaya başladı. Günlerce ağladı; sonunda babası onları geri alacağına söz verdi. 
Buna rağmen izleyen yıllarda birçokları deve süslerini satarak elden çıkardılar. Sadece 
profesyonel anlamda deve taşımacılığı yapanlar, reklam amacıyla bunları korudular. 


Eğer ailede evlenme çağına gelmiş yetişkin bir genç kız veya acar gelin yoksa, o 
zaman aile reisinin kendisi develerinin başına geçerdi. Yolun aşılması güç 
bölümlerinde, bunu zaten yapardı. İsa Emmi benim bir günlüğüne hatapbaşı 
olmama izin verdi. Omuzumda iki fotoğraf makinesi ve bir de ışıkölçerle ben zaten 
yeterince dikkat çekiyordum; ayrıca, Halet Çambel'i örnek alarak erkeksi giyinmeye 
önem veriyordum. Tabii bu arada dört, hatta beş saat hep aynı tempoda yürümenin 
ne kadar zor olduğunu da çabuk anladım. Kısa bir süre sonra arkadan bir ses yükseldi: 
“Güllü, bu kadar hızlı yürüme, develer yorgunluktan yıkılacak”? Bunun üzerine biraz 
daha yavaş yürümem gerektiğini düşündüğümde de: “Güllü, bugün konağımıza 
varamayacak mıyız? Daha hızlı yürü!” dendi. Develerin ayakları geniş, esnek 
yastıkçıklarla donanmış olduğundan, katarın başında giden, develerin adımlarının 
çıkardığı sesi duyamaz. Ama, develere asılan çanların çıkardığı seslerden, hayvanların 
doğru bir tempoda ve düzen içinde ilerleyip ilerlemediklerini hisseder; ancak ben, bu 
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seslerin tonlarını ayırt edemiyordum. Kısacası, o günden sonra İsa Emmi bana bir 
daha ““Hatap başı ol!’ demedi. Görüldüğü gibi, her şeyi öğrenmiş olmak gerekir. 


Bunun yerine ben oğlak sürüsünü güdebilecektim. Bu iş için en az iki kişiye 
ihtiyaç vardı, birinin sürünün arkasından gidip, meraklı ve uyanık hayvanların sağa 
sola -atlamadan, kaybolmadan düzgün bir sürü halinde yol almalarını sağlaması; 
diğerinin ise, 1 - 8 haftalık, dolayısıyla deneyimsiz olan oğlakları, anneleri yanlarında 
olmadığından, yönlendirmesi gerekiyordu. Bu yönlendirme akustik sinyalle 
sağlanıyordu; ya genç bir çobanın sürekli kaval çalmasıyla veya - kadınlar asla kaval 
çalmadığından - türküyle. İşte bu benim görevimdi. Fakat bu iş için de, göçerlik 
deneyimine sahip olma gerekliliği ortaya çıkıyordu. Avrupa'da bir süre şan dersi almış 
olmama rağmen, ses eğitimim yeterli değildi. Halbuki çobanlar ve ailelerinin bu 
konudaki deneyimleri, onlara dağdan dağa veya bir çadırdan diğerine işaret sesleri ya 
da sözcüklerle - örneğin kurtlar, jandarmalar veya görevli veterinerler göründüğünde 
- kısa haberleşme olanağı veriyordu. Sesimi, çok yumuşak olduğundan, sürünün en 
arkasında kalan hayvanlara yeterince duyuramıyordum. Ayrıca, iki saat boyunca 
sürekli olarak “Heğo-hoo teke, heğo-hoo kara, heğo-hoo, heğo-hoo, teke, teke, іе, 
diyerek oğlakların türküsünü yinelemekten sesim kısılıyordu. 

Yetişkin hayvan sürüleri ise evden - çadırlar, araç gereç ve elbiselerle yüklü 
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Resim - 16: Keçe üzerine deniz böceği kavkıları, nazara karşı mavi boncuklar ve küçük aynalar, çanlar ve renkli yün püsküllerle 


bezenmiş deve başlığı. 
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develerden - önce yola koyulur ve çoğu zaman ekili arazilerin arasından geçen 
güzergâhtan kaçınırlardı. Dağ yamaçları boyunca uzanan işlenmemiş arazilerde 
otlarlar, su başlarında susuzluklarını giderirlerdi. Bu şekilde, ota ve suya doymuş 
olarak, yediklerinin hazmı ve sütün oluşması için önceden kararlaştırılmış olan 
konaklama yerinde dinlenmek üzere yola devam ederlerdi. İlişkilerimizin iyi 
olmadığı köylerin bulunduğu bölgelerden geçmek durumunda kalındığında 
çobanlar, en azından taşlanma ihtimaline karşı, gece yola devam ederler ve sözleşilen 
bir sonraki konaklama yerinde deve kervanı gelene kadar dinlenirlerdi. 


Bu sürüleri daima genç ve silâhlı adamlar götürürdü. Sürünün ekinlere zarar 
vermesini önlemek, ama aynı zamanda sürünün saldırıya uğramasını engellemek 
bunların göreviydi. Buna rağmen yol üzerinde köylülerle Yörükler arasında birkaç 
defa anlaşmazlık çıktı. Yörüklerin inatçı ve mücadeleci olmaları köylüleri 
korkuturdu. Bu nedenle Yörükler, o zamanlar hâlâ kendilerinden emin bir şekilde, 
kavgalarını sürdürürlerdi. İsa Emmi'nin henüz evlenmemiş küçük oğlu, “ Biz fazla 
konuşmayız. Bizim dilimiz buradadır ” dedi ve gülerek, bunu doğrularcasına, 
tüfeğinin namlusunu gösterdi. Fakat devlet köylülerin tarafını tutuyor ve öyle bir 
baskı uyguluyordu ki, özellikle hava koşullarının zorunlu kıldığı bahar yaylağı 
sırasında, ayrıca ödenmesi gereken para, ailelerin mütevazı bütçesini aştığından, 
grubumuzu büyük bir sıkıntıya düşürüyordu. Kendi hayvanları için gerekli olan 
meralarındaki yeni yeşermiş otların, göçerlerin büyük sürüleri tarafından yenmesini 
istemeyen civar köylerin çiftçileri “Göçün/”” diye bağırır, birkaç gün sonra gelen 
jandarmalar da onları desteklerlerdi. Ormanlık araziden sorumlu olan ormancıların 
da “Göçünl” taleplerini duymazlıktan gelmeye çalışan çobanlar, büyük para cezası, 
hattâ tutuklanmakla tehdit edilirlerdi. Göçerlerin kendilerini, daha savunmasız 
köylülere karşı üstün hissettikleri dönemler, o zamanlarda bile artık bir daha geri 
gelmeyecek şekilde, geçmişti. Buna rağmen o baharda da, tarlalarda meydana gelen 
hasar ve birkaç hayvana el konulması nedeniyle kavgalar çıktı; ateş edilmediyse bile, 
silâhlar omuzlardan indirildi. 


Resim-17:Hatapbaşı Kubuş. 


Resim-18:Koca Ramazan develeriyle. 
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Resim - 20: Ekimayında otlayan keçiler. 


Resim- 22: Karaoğlan yetişkinerkeklere özgü kavalı büyük bir ustalıkla çalarken. 


Resim - 23: Yetişkin bir çoban ve sürüyə kılavuzluk yapan koç. 


Tirkiye’ do Yörüklerin Yayla Hayatı 


Resim - 24: Dört direkli çadır. 


ÇADIR 


Bana göre göç sırasında en zor olan şey, çadırın her gün sökülüp yeniden 
kurulmasıydı. Çadır, sabah saat dört civarında, hava henüz aydınlanmadan 
sökülürdü. Bunun nedeni, - İsa Emmi'nin bana açıkladığına göre Peygamberin en 
sevdiği hayvan olan - develerin yakıcı sıcakta ağır yükleri taşımak zorunda 
kalmamalarıydı. Her zaman vaktinde uyanabilmek için bazı aileler bir horoz 
beslerdi. Bu horoz yalnız, bekâr bir horozdu; ama tavuklar olmadan da gün 
doğmadan öterdi. Bizim horozumuz yoktu ve bu nedenle de bir defasında uyuya 
kalmıştık. İsa Emmi ailesini hiddetle azarladı; ben ise içten içe sevindim; çünkü bir 
defa olsun günün ilk ışıklarında yola koyulmamızın fotoğrafını çekebilecektim. 


Her defasında 45 - 60 dakika içinde süratle hazırlanırdık. Büyük bir evin yola 
çıkmaya hazır hale gelmesinin, diğer çadırlarda da gözlemlenen bu tahmini süratinin 
nedeni, yoksulluk değildi; çünkü pek çok ailenin kazanları, güğümleri, mutfak araç 
gereçleri ve de en önemlisi, istif edilmiş çeşitli dokumaları vardı. Sahip oldukları her 
şeyi daima yanlarında taşırlardı. Geçici olarak ellerinde az sayıda deve bulunan sadece 
birkaç aile eşyalarının bir kısmını evi olan arkadaşlarına emanet olarak bırakırdı. Bu 
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Resim-26: Ender olarak beslenen tavuk, göç sırasında eşeki sırtında taşınır. 
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kadar kısa sürede hazırlanabilmenin nedeni, eşyaların yük çuvallarına yerleştirilme 
şekli ve çadırlardaki inanılmaz düzendi. Önceleri, her hangi bir olayolduğunda, şahit 
olmak ve fotoğraf çekmek isteğiyle koşarak çadırdan dışarı çıkarken, yazı malzememi 
oracığa, yere bırakıverirdim. Kısa bir süre sonra da olsa, geri döndüğümde, her şey 
kadınlar tarafından ait olduğu yere konmuş olurdu. Bu durum benim onların 
düzenine uymayı öğrenmeme kadardevam etti. Bu davranışımdan dolayı bana hiçbir 
zaman sitemde bulunmadılar. Her eşyanın belirli bir yeri vardı. Her çuval, sadece 
onun için belirlenmiş eşyayı içerirdi, işlemeli bohçalara sarılmış olan bu eşyalar 
arandığında hemen bulunabilirdi. Her devenin kendi başlık takımı, yaşlı develerin 
ayrıca çanları da olurdu. Her deve sadece çadırın, onun taşıması için belirlenmiş 
parçalarını veya yük çuvallarını ya da birkaç günlük oğlağı taşırdı. Bu düzeni 
bilmediğimden, bu konuda da yardımcı olamıyordum. Bunun yerine ben de 
çadırların toplanarak yüklenmeleri ve yeniden kurulmaları sırasında yapılan işlerin 
akışını belgeliyordum. Çadırın kurulmasıyla esasen kadınlar ilgilenirlerdi; ancak bu 
arada başka şeylerle de meşgul olmaları gerektiğinden, işi biraz ağırdan alırlar ve bu 
nedenle iki saat kadar sürerdi. 
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Resim - 27: Direkleriyle birlikte yüklenmiş çadır. 
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Sabahları yola koyulurken önce çadırın yan duvarlarını oluşturan sitil leri 
sökülürdü. Bunlar ucu sivri ağaç çadır çöpleriyle - zenginler demir çivi de 
kullanırlardı - çadırın kenarındaki gevşek dokulu siyeç ”e (kenar bandı) tutturulur ve 
sadece tepede iki tütsü gözü bırakılırdı. Sitil "Yer de, çadırın doğrudan tabanına 
yayılan, yalıtımı sağlayan keçi kılından dokunmuş çul, ve bunun üzerine serilen 
halılar, alakeçeler ve pamuktan minderler gibi, havutun iki yanından aşağı 
sarkacağından, eşit ağırlıkta olacak şekilde katlanmalıydı. Bu arada aile bireylerinden 
biri çadırın kazıklarını söker ve çadır tepe çizgisinden itibaren kapanır, direklerin 
üzerinden kaldırılarak katlanır ve taşınabilecek duruma gelirdi. Çadır olarak 
nitelendirilen bu üst bölüm çok ağırdır ve her iki ucunun devenin üzerinden eşit 
ağırlıkta sarkacak şekilde katlanabilmesi, yılların deneyimini gerektirmektedir. Bu 
yapılamazsa, deve kolaylıkla dengesini kaybeder ve sendeler. Bir keresinde, bu 
nedenden ötürü develerden biri komplike bir bacak kırığına maruz kaldı ve bu kadar 
değerli bir hayvanın kesilmesi zorunlu hale geldi. Yetişkin bir deve hamile değilse ve 
de çok yaşlanmamışsa 150 kg - 200 kg yük taşıyabilir. Bu durumda çadır hayvan için 
yeterince ağır bir yük demektir. 


Yükleme esnasında aile bireylerinden ikisi, her zaman çift olarak aynı motiflerle 
dokunan ve içlerine aynı ağırlıkta yük konan alaçuvallardan birer tane alarak, bunları 
taşıyacağı önceden bilinen deveye yüklerdi. Nakışlı kolanlar alaçuvalların her iki 
uzun kenarına sadece üstten, ortadan ve alttan sağlam bir şekilde dikilerek, 
taşınabilmesi için iki kulp meydana getirilirdi. Dizme (kolanların uçları) düz 
dokunmazdı, püskül bırakılarak saç örgüsü şeklinde örülürdü. Böylelikle hem çuval 
sıkıca bağlanarak kapatılır hem de devenin havutunun diğer tarafına asılan çuvalla 
birlikte bağlanabilirdi. Onlar kadar özenli dokunmayan un çuvalları da aynı şekilde 
yüklenirdi. Her bir çift çuvalla genişleyen havutun en üstüne, ekmek pişirilen sac, 
kalaylı bakır tabaklar ve çanaklar veya avda tuzak olarak kullanılan kekliğin kafesi gibi 
havaleli eşyalar konurdu. Kazan ve ırbık'lar, çadır direkleri gibi, yan taraflara asılır, 
güzel motiflerle süslü kolanlarla sağlam bir şekilde bağlanırdı. Her şey yüklendikten 
sonra alaçuvalların üstü, çok güzel dokunmuş bir yük perdesiyle örtülürdü. Yük 
perdesi, güneşten renginin solmaması için, normal günlerde tersinden serilirdi. Elde 
kalan ufak tefek şeyler de, çocuklara ve yaşlılara binek hayvanı olarak hizmet eden 
eşek ve atların üzerindeki heybelere konurdu. 


Bir sonraki konaklama yerine gelindiğinde, develerin hemen yere çökmeleri ve 
üzerlerindeki yüklerden kurtulmaları gerekirdi. Bir çift çuvalın aşağı indirilmesi için, 
yanlardaki kulplardan birinin örgü uçlarından tutup çekmek yeterliydi; çuvallar 
hayvanın sağından ve solundan yere yuvarlanırdı. Üzerlerindeki yükler indirildikten 
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esim - 28: Bir alaçuvalın nakışlı tarafı. Uzun kenarından geçirilen kolan üstten, ortadan ve alttan çuvala tutturularak iki kulp meydana getirilir. Solund: 
örülen örgü uçlarla, çift olarak dokunan alaçuvallar devenin havutunun her iki tarafına eşit şekilde yüklendikten sonra birbirine bağlanır. Bu örgü uçlaı 
bağlamaya, sık dokulu sert kolandan daha uygundur. 


Türtiye'de Yörüklerin Yayio Heyatı 


sonra develer kalkar, konaklanan yerin etrafındaki çalılıklarda, güdülmeleri 
gerekmeden serbestçe dolaşarak karınlarını doyururlardı. Soğuk kış aylarında 
konaklamak için rüzgâra karşı korunaklı yerler tercih edilirdi. Buna karşın yazın 
kavurucu sıcaklarda devenin serinletici her esintiyi hissedebileceği ve sineklerin 
rahatsız edemeyeceği bir tepe olmalıydı. Daha sonra kadınlar ve erkekler hep birlikte, 
50 - 75 cm genişliğinde, keçi kılından dokunmuş en az beş, normal olarak yedi, 
istisnai durumlarda on bir adet olan ve uzun kenarlarından dikilerek birleştirilen 
kanatların meydana getirdiği çadırı açarlar, çadır kazıklarını çakarlar ve çadırın uzun 
kenarlarındaki e//ik”lere (dokumadan yapılan bant şeklinde askı) yerleştirilen ağaçtan 
bakara "lardan (makara) çadır iplerini geçirerek gergin bir şekilde kazıklara 
bağlarlardı. 


Çadır, koyun yünü gibi kaygan bir ip şeklinde eğrilemeyen sert keçi kılından, fazla 
sık olmayan basit bezayağı dokuma tekniğinde yapılmış bir dokumadır. Dokumadaki 
ufacık aralıklar çadırın içinde günlük işlerin yapılabilmesine yetecek kadar ışığın içeri 
sızmasına olanak sağlar; ancak keçi kılından dokumanın yüzeyindeki havın sert uçları 
yağmurun girmesini engeller. Geçirgen yerler, her zaman ocağın bulunduğu yerin 
üstünde oluşur. Aslında keçi kılı yanmaz; fakat ocaktaki ateşin alevleri yükseldiğinde, 
dumanın en azından bir kısmını çeken küçük kıllar kömürleşir, veya kurum tutar ve 
bu nedenle de şiddetli yağmurlarda geçirgen hale gelir. Bu nedenle, her 5 - 7 yılda, 
istisnai durumlarda 13 yılda bir, ailenin bir koyun veya keçiyi kurban olarak keserek 
törensel bir şekilde altına taşınacağı yeni bir çadırın dokunması gerekiyordu. Eskiyen 
çadır itinalı kullanıldığında, sadece temmuz ve ağustos aylarında sıcaktan dolayı 
kendilerini yaylaya atan yaylacı köylülere veya kasabalılara satılabiliyordu, çünkü 
onlar çadırı sadece en kurak mevsimde kullanırlardı. 16 - 26 ayak (yaklaşık 5,2 m - 8,5 
m) uzunluğundaki yedi kanattan oluşan üç direkli normal bir çadırı bir kadın - 
genellikle günlük işlerden elini ayağını çekmiş yaşlı birisi - bir ay veya biraz daha 
fazla bir zamanda dokurdu. Beş direkli çadırların uzunluğu 10,5 m'ye (32 ayak) kadar 
olabiliyordu ve bu nedenle de taşınmaları zordu. O zamanlar en iyi koyun yününün 
1kg' 30 lira, keçi kılının 1 kg'ı sadece 5 lira etmesine rağmen, bir çadır değerli bir 
obje sayılırdı. Sert keçi kılının ailenin ve komşu ailelerin erkekleri tarafından 
eğrilmesinin de dahil olduğu el emeğiyle birlikte, durumuna ve büyüklüğüne göre 
gene de 300 - 500 lira ederdi. 


Çadırın iç tarafına dikilen yaklaşık 20 cm genişliğindeki kuşakların uçlarına çadır 
ipleri için ellik'ler tutturulurdu. Bu kuşaklara ayrıca, üç çadır direğinin çadırın 
ortasındaki kanada dayanacağı yerlere, ağaçtan oyulmuş üç çanak dikilir; direklerin 
üst uçları bu çanaklara oturtularak çadır ayağı kaldırılırdı. Bu güç iş ve de ayrıca 
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büyük taşların veya ağaç kütüklerinin etraftan bulunup getirilmesi erkeklerin 
göreviydi.Çadırın misafir ağırlanan bölümünün duvarlarını meydana getiren değerli 
alaçuvallar, un çuvalları ve içerdikleri, ıslanmamaları için, bunların üzerine dizilirdi. 
Çadır bir yamacın yakınında kurulmak zorundaysa, yağmur suları aşağıya doğru 
çadırın içine akacağından, çadırın etrafına en az 15 cm derinliğinde bir ark kazılarak, 
suyun akışı yönlendirilirdi. Bunu yapmak kadınların işiydi. Ayrıca, çadırın sitil "lerini 
aşağıdan yukarıya doğru kaldırarak çadırın siyeç'ine tutturmak, çadırın tabanına, 
nemi engelleyen keçi kılından dokunmuş çulu sermek, bunun üzerine halıları veya 
alakeçeleri yaymak, yastıkları ve diğer araç gereçleri yerlerine yerleştirmek gibi işler 
de kadınlara aitti. Çadır kurulurken misafirlerin gelmesi uğur sayılırdı. Gelenler 
“Yurdunuz hayırlı olsun ”? dileğinde bulunurlardı. 


Aslında bütün çadırların temel mekân yapısı aynı olmakla beraber, büyüklük, 
donanım zenginliği ve mevsimsel olarak farklılıklar gösterirdi. Çadırın büyüklüğü - 
bizim yayladaki çadırların en büyüğü beş direkliydi - sadece içinde yaşayanların 
sayısıyla ilgili değildi. Çok itibarlı kişiler olan aile reislerinin çadırlarında, kendilerini 
ziyarete gelen misafirlerin çok sayıda olması nedeniyle, misafir ağırlama bölümü çok 
daha büyük olurdu. Bu nedenle, yüz yaşına gelmekte olan ve çok saygı gösterilen 
Fındık Ali ve o zamanlar reisliğe hazırlanmakta olan oğlu Fındık Hacı'nın çok sayıda 
misafirin ağırlandığı çadırına bir direk daha ilâve edildi. Neredeyse kör denecek 
kadar az gören babasının, yorulduğunda dinlenmek için çekilebileceği, kendine ait 
küçük bir çadırı daha vardı. Kendisine saygı gösterilmesinden hoşlanan Hamit Ağa 
da yaylada kendisi ve babası Ali için dört direkli bir çadır kurdu. Molla Ali de yaylada 
kendisi için ayrı bir çadır kurdurdu; söylediğine göre 12 torununun gürültüsünden 
kaçmak içindi sadece. Büyük masraflarla gösterişli bir misafir bölümü edinen 
kimseye fazla misafir gelmediği takdirde, kendisiyle alay edilirdi. 


Kadınlar, çadırlarını en güzel dokumalarla süslemek için birbirleriyle yarış 
ederlerdi. Bu dokumalar arasında, her genç kızın çeyiziyle birlikte getirdiği ve büyük 
bir ustalıkla dokunmuş bir çift alaçuval ve bir yük perdesi de bulunurdu. Çadırın 
içindeki eşyalar itinalı ve temiz kullanılıyor ve güve de üremiyorsa, aile reisinin 
karısının çeyizinden kalma bir çift alaçuval da çoğu zaman bunların arasında yerini 
alırdı. Eğer ailede iki gelin varsa en azından altı alaçuval ve pek çok muhteşem yaygı 
misafir bölümünü süslerdi. Bunlar her sene dağdaki bir derede suya basılır ve 
böylece temizlenerek parlak renklerini tekrar elde ederlerdi. Enine şeritler halindeki 
renkli nakışlarıyla un çuvalları da, yeni oldukları takdirde, ailenin itibarını yansıtan 
bu gösterişli diziye dahil olur, onu uzatırlardı. Bunların dışında, varsa halı yastıklar, 
bir veya iki alakeçe ve zengin olanlarda bir veya iki halı da bulunurdu. Küçük halılar 
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Resim - 29: Devenin yükünün üzerine örtülen yük perdesi normal günlerde, güneşten renginin solmaması için, tersinden serilir. 
Devenin üstündeki yük çarpana işi sağlam dokulu kolanlarla bağlanır. Kulplu kaplar da bu kolanlara asılır. 


namazlak olarak misafirlerce de kullanılırdı. Yeni evlilerin veya sürülerindeki 
kayıplardan dolayı yoksullaşmış olanların çadırları, ellerindeki değerli dokumaları 
şehirdeki esnafa satmak durumunda kaldıklarından, geçici olarak çok gösterişli bir 
donanıma sahip olmazdı; çünkü bunları dokumak için gerekli malzeme olan koyun 
yünü, özellikle keçi yetiştiricisi için çok pahalıydı. 


Mevsimsel farklılık, yaz aylarında çadırın ön cephesinin, akşamları, geceleri ve 
sabahları hoş bir serinlik ve hafif bir rüzgârın girmesi için açık kalabilmesinden 
ibaretti. Çadırın siyah rengi güneşin sıcağını artırdığından, yayladakilerin çoğu, sıcak 
öğlen saatlerinde gölgelik bir yer elde etmek için üzeri kat kat çam dallarıyla kaplı, 2 
m'den daha uzun dört direkten oluşan bir çardak yapardı. Güneş ışınlarının 
yoğunluğunu engelleyen bu çardak'ları, Güneydoğu Anadolu'nun Çukurova 
köylerinde de görmek mümkündü. Kışın ise çadır mümkün olduğunca sıkı bir 
şekilde kapalı tutulur ve çadırı dolanan bir çığ 1а (kamıştan paravan) güçlendirilirdi. 
Çığ için gerekli kamış Maraş'ın güneyindeki Gâvur Gölü'nden kesilirdi. Yazın bu 
çığ 'la oğlak ağıllarının etrafi çevrilerek, hayvanların kaçması ve tek başlarına kurtlara, 
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Resim - 30: Dede bekara'lardan geçirilen çadır iplerini gererken. 


çok ıssız yerlerde ayılara kurban gitmeleri önlenirdi. Bunun dışında çığ, yazın 
hayvanların yünlerinin kırkıldığı, depolandığı ve işlendiği bölümün ayrılmasına da 
yarardı. Bu çığ sayesinde hafif bir malzeme olan yünün rüzgârın etkisiyle uçması 
veya yemeğin içine girmesi engellenirdi. 


Çadırın içinde her yer kendine göre sosyal bir değer taşırdı. Kendilerine ait bir 
çadırda küçük çocuklarıyla birlikte oturan genç evli çiftlerin çadırı tek göz'lüydü. 
Diğer bütün çadırların ortasında, çuvallardan meydana gelen bir orta duvar vardı. Bu 
duvar çadırı enlemesine olarak iki göz'e ayırırdı: odalık ve ev . Odalık erkeklerin 
bölümüydü ve misafirler burada ağırlanırdı. Bu bölümün arka ve yan duvarları, 
içinde giysi ve değerli şeylerin bulunduğu alaçuvalların nakışlı taraflarının dizilmesi 
ve üstlerine gösterişli yük perdelerinin örtülmesiyle meydana gelirdi. Ev, kadınların 
bölümüydü ve ev işleri burada yapılırdı. Bu bölüme büyük aileye mensup olmayan 
erkeklerin girmesi istenmezdi. Geceleri genç çiftler küçük çocuklarıyla beraber ev 
bölümünde, yaşlılar ve bekârlar odalık а yatarlardı. Eğer ailede birden fazla genç çift 
varsa ve gerekiyorsa, geçici olarak ikinci bir çadır kurulur veya çuvallarla ayrılan 
küçük bir göz daha oluşturulurdu. Böylelikle her genç çift, İslâmi kurallara uygun 
bir şekilde, kendi yatak odasına sahip olurdu. Odalık, hemen hemen her zaman sağ 
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tarafta olurdu, ev ise, çadırın içinden bakıldığında sol tarafta. Bu durumun, Orta ve 
Kuzey Asya göçerlerinin çok eskiye dayanan mekânı bölümlere ayırma geleneğine 
uyduğuna, misafir olduğum ailenin dikkatini çekmek istedim. Odalık ”ın neden her 
zaman sağda olduğunu sorduğumda, şüpheyle bakarak, herkesin istediği gibi 
yapabileceğini söylediler. Bu mekânsal yapının pek bilincinde değillerdi, Avrupa'da 
partiye davetli olanların mekân içindeki davranışlarında veya modern 
süpermarketlere gidenlerin yönelişlerinde olduğu gibi. 


Misafirler geldiğinde, herkesin mevkiine göre oturacak yeri belliydi. Odalık 'ın 
girişinin çaprazındaki karşı köşe dede bucağı уал; burası en saygın misafire aitti. Bu 
kişinin sol tarafına, evin duvarını oluşturan çuvallara sırtı gelecek şekilde, ev sahibi 
oturur, onun yanına da yaşlarına göre sırasıyla oğulları otururlardı. Ateşle 
ilgilenebilmek için ocağın yakınında ve ev'e geçişin önünde en küçük oğul otururdu. 
Buradan, misafirler geldikten bir müddet sonra ikram edilen yemeği ev tarafından 
alıp, misafirlerin önünde serili olan sofranın üzerine koyardı. Diğer misafirler, dede 
bucağı'nda oturanın sağına, sosyal statülerine göre dizilirlerdi. Sıranın sonunu 
oluşturan gençler tüfek, kepenek, sürü için gerekli olan tuz torbası gibi erkeklere ait 
nesnelerin asılı olduğu yan direğin önüne ve çoğu zaman esintili olan girişin yanına 
otururlardı. Bu arada, ““ Yoo, — üstüne ——” olmazl ” — 
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Resim - 31: Çadır olarak adlandırılan üstörtüsü sabit hale getirildikten sonra, üzerine çuvallatin dizilmesi için 
etraftan taş ve ağaç kütüklerinin toplanması gerekir. 
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Resim - 33: Çadır kanatlarının kazıklar arasında gerilmesi. 
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- 34: Beş kanatlı bir çadırın/üstörtüsünün kazıklar arasında gerildikten sonra erkekler tarafından dikilmesi. 


Resim 


Resim-35: Katran ocağı tutuşturulurken. 


Türlüya de Yörüklerin Yayla Hayatı 


birbirlerine karşı uzun süren bir nezaketyarışına girerlerdi. Sorun, ev sahibinin araya 
girmesiyle çözülene kadar, bu sözleri hep duyardım. Bu ortama yabancı olanlar, orada 
bulunanların içinde en itibarlı kişinin kim olduğunu hemen anlayabilirlerdi, ev 
sahibi ve oğulları ““ Hoş geldiniz! ”” dedikten sonra, önce onun hal hatırını sorarlar, 
daha sonra herkesin sosyal mevkiine göre karşılıklı hal hatırı sorulurdu. 


“Hoş geldin!” - “Hoş bulduk” - “ Nasılsın, iyi misin? ” -"“ Hamd olsun, iyiyim. 
Sen nasılsın? ” - “ Allah'a çok şükür ” ..... Her defasında yaklaşık on beş dakika süren 
bu monoton, hiçbir mimik eklenmeden sabit bakışlar eşliğinde çınlayan hoş geldin 
formülünün her yetişkin misafire - bazen on defadan fazla - uygulanmasını önceleri 
biraz gülünç buluyordum. Fakat kısa zamanda bunun, özellikle bir göçer çadırında 
hiç de içeriksiz bir homurtu olmadığını kavradım. Böylelikle misafirler evin 
koruması altında tutulmuş oluyorlardı. İsa Emmi'nin oğulları bu durumu bana, bir 
örnek vererek heyecanla açıkladılar: ““ Eğer birisi çadıra girip fotoğraf makineni 
çalmaya, hattâ seni kaçırmaya yeltenirse, derhal vururuz.” Çok saygıdeğer 
büyükbabasının adını taşıyan küçük oğlan Dede, gerektiğinde, yarı uykulu halde dahi 
beni koruyabilmek için, emniyet tetiği çekilmiş silâhını benim yattığım yerle 
kendisininkinin arasında kalan alakeçenin üzerine koydu. Doğrusu, uykudayken 
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Resim - 36: İsa Emminin çadırındaki одак bölümü. Tabandaki çulun üzerine alakeçe serilir, dede bucağı yastıklarla donatılır. 


43| 


Türtiye'de Yürüllerin Yayla Hayatı 


Resim - 37 : Alaçuval ve un çuvalları dizildikten sonra üstlerine cicim tekniğinde dokunmuş bir örtü serilir. 


bilinçsiz bir hareketle ateş alabilecek, emniyet tetiği çekilmiş bir silâhın yanımda 
olması beni, haydutlardan ve kız kaçıran eşkiyalardan daha çok korkuttu. Silâhı 
emniyete alması için ona yalvardım. Benimle alay etti; fakat ben yatmamakta 
direnince, sonunda dediğimi yapmak zorunda kaldı. 


Çadırın bir barış alanı olarak güvenliğine örnek bir başka olayı, yukarıda 
anlatılandan kısa bir süre sonra yaşadım: Genç bir adam Molla Ali'nin kızını 
babasının çadırından kaçırmış ve kalın ödemeden onunla evlenmiş. Bunun üzerine 
bizim ailenin erkekleriyle aralarında kan davası başlamış. Bizim gençler önce onun 
kız kardeşini zorla kaçırmışlar ve çok uzakta oturan bir köylüyle evlendirmişler. 
Bizim erkeklerin olmadığı bir gün bu adam çıkageldi ve çadırın önünde çalışmakta 
olan yaşlı kadınlarla sohbet etmeye başladı. Hiçbirimizin fark edemediği bir şekilde 
İsa Emmi aniden ortaya çıktı. Adam, yanında silâhı da olmadığından çok korktu ve 
hemen bizim çadırın içine kaçtı. Kan davası süresince çadıra barış hâkim 
olduğundan, İsa Emmi içeri giremedi. Ancak, ““Selâmünaleyküm. Hoş geldin” de 
diyemezdi. Adama kaçma fırsatı vermiş olmak için, büyük bir hiddetle ve söverek 
oradan uzaklaşmaktan başka yapacak bir şeyi kalmamıştı. 
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Bu tür olaylar, eğer kan davası ilişkilerine neden olmamışlarsa, kadınların 
durumunu etkilemezdi. Hattâ, gelini oldukları aile ile aynı yaylada kilometrelerce 
uzakta da olsa, en azından komşuluk ilişkisi içinde birlikte yaşamak zorunda oldukları 
aileler arasında konuşmaları naklederlerdi. Bir gün İsa Emmi ile birlikte eşekle 
Saimbeyli'ye giderken, bizim ailenin erkeklerinin küs olduğu aileden bir adam da 
bize katıldı ve nedenini bilmediğim bir küskünlükten dolayı birbirleriyle 
konuşmadılar. Ancak İsa Emmi, şehirde satmak istediği keçi peynirinin piyasa fiyatını 
mutlaka öğrenmek istiyordu. Bana dedi ki: ““ Güllü, ona sor bakalım, dün peynir 
kaçaymış! ” Yol arkadaşımız bu soruyu çok net olarak duymuş olduğu halde, ben 
döndüm ve kendisine soruyu tekrarladım. Verilen cevabı benim gibi onun da anlamış 
olmasına rağmen, adamın söylediği fiyatı İsa Emmi için tekrarladım. Bütün bunların 
gülünç formaliteler olmadığını, tersine, bu göçer topluluğunun, çadırın içinde ve 
dışında yaşanan birlikteliği düzenleyen ve güven altına alan katı kuralları olduğunu 
kısa zamanda anladım. Göçerler için çadırın ne denli sıcak bir yuva olduğu, Tarsus'a 
yerleşeceği söylenen komşu obadan Acar Mehmet'in şu sözlerinde dile getiriliyordu: 
“ Ölmeden önce bir daha 24 ayak uzunluğunda 4 direkli bir çadırda yaşamak 
istiyorum. Ondan sonra, eğer gerekirse, çocuklarımı yerleştirmeye razı olurum.” 


Resim - 38: Ev'den odalık'a bakış. Taşlar üzerine dizilmiş olan alaçuvalların arka yüzleri. Ailenin küçük oğlu olarak Dede 


kadınların hazırladıkları yemeği misafirlere sunmak üzere ev ile odalık arasında otururken. 
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Resim-39:Un çuvalı 


Tirkiye de Yörtiklerin Yayla Hayatı 


Resim - 40: Akşama doğru koyun sağma. 


HAYVANCILIK 


Yörüklerin yaşamında sürüler, yaylaya çıkışı ve tekrar Çukurova'ya inişi ve de 
ayrıca bu göç yolları üzerinde yarı yükseltilerde gerekli olan bahar yaylağını ve güzle’ 
yi içeren yıllık süreci belirlemekle kalmazlardı. Her bir günün seyrini de belirleyen 
gene onlardı. Sürüler ya Karaman koyunundan veya siyah ve siyah-beyaz, bazen de 
gri olan Anadolu keçisinden oluşurdu. Koyun ve keçilerin karışımından meydana 
gelen bir sürü, farklı yem ihtiyacı ve iklimsel duyarlılık nedeniyle sadece köylülerin 
küçük sürülerinde görülürdü. Az sayıda yetiştirilen inekler yaşlı kadınlar ve çocuklar 
tarafından çadırların yakın çevresinde otlatılırdı. Sabahları, ortalık henüz 
aydınlanmadan, çobanlar büyük sürüleriyle yola koyulurlar ve sürülerin geçebileceği 
en uygun yollardan otlaklara giderlerdi. Sürünün su ihtiyacını giderdikten sonra, 
kuşluk vakti geri gelirler ve hayvanları uzunca bir süre dinlenmeye bırakırlardı. Bu 
süre içinde süt fazlası oluşur ve bu süt, öğleden sonra, daha kısa süren ikinci yaylıma 


çıkmadan önce, sağılırdı. 
mi 


Resim - 41: Örüm'e çıkmak üzere kepeneği içinde genç bir çoban, yanında sürünün kılavuz koçu ve başları öne eğik tipik 
duruşlarıyla iki Karaman koyunu. 


Tirkiye de Yörüklerin Yayla Hayatı 


Sütün kalan kısmını kadınlar sağmazlar, memede bırakırlardı. Bunun nedeni 
keçiler ve koyunlar ve onların yavruları olan körpe ve emlikler için, annelerinden ayrı 
tutuldukları bir sürü içinde sabırsızlıkla bekledikleri, günün en güzel yarım saatinin 
yaklaşmakta olmasıydı. Çocuklar oğlak ve emliklerin zamanından önce annelerine 
koşmalarını engellemek için onları gözetim altında tutarlardı. Nihayet, yüksek sesli 
"tsüts, tsiits, tsiits...." çağrısı üzerine, uzaktan duyulmaya başlayan tiz meleme 
sesleriyle toz bulutu içinde büyük bir gürültü ve itiş kakışla yaklaşırlardı. Anneler ise 
pes sesleriyle yavrularına cevap verirler ve böylece birbirleriyle buluşurlardı. Dişi 
hayvanlar kendilerine yaklaşan yavruyu bir daha koklayarak gerçekten kendilerinin 
yavrusu olup olmadığından emin olduktan sonra, anne olmanın verdiği mutluluk 
duygusu içinde yavrularının kokusunu tekrar içlerine çekerek, sütlerini sakınmadan 
doya doya içsinler diye onlara fırsat verirlerdi. Başka bir keçinin yavrusu memelerine 
yapışırsa, ön bacaklarının üzerinde dikilerek karın kısımlarını yukarıya kaldırırlar ve 
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Türkiye'de Yörüklerin Yayla Bayatı 


Resim -44: Gölgede dinlenen kuzuler. 


böylelikle emmesini engellerler veya inatçı bir oğlaksa, boynuzlu kafalarıyla bir tos 
vurarak onu uzaklaştırırlardı. Hamit Ağa'nın sürüsü 400 keçiden oluşuyordu ve de 
ayrıca 15 ineği vardı. Bu inekler, keçilerin sütten kesildiği sonbaharda ailenin süt 
ihtiyacını karşılamaya devam ederlerdi. O sıralarda sürüsündeki salgın bir hastalık 
nedeniyle yoksullaşmış olan İsa Emmi'nin ise sadece 150 keçisi kalmıştı. İsa 
Emmi'nin kardeşi Molla Ali'nin sürüsü salgın hastalıktan korunmuştu. Söylediğine 
göre kendisinin - 5 ineğin dışında - yaklaşık 600, Fındıkların ise, yaşlı aile reisi malını 
henüz oğulları arasında paylaştırmamış olduğundan, 750 civarında hayvanı vardı. 
Benim tanıdığım farklı aşiretlere mensup koyun besicilerinin sahip oldukları hayvan 
sayısı da aynı şekilde 100 - 600 arasında değişiyordu. O zamanlar 200 baş hayvan 10 
kişilik bir ailenin geçimi için yeterli geliri sağlıyordu. Aslında hiç kimse sahip olduğu 
hayvanlarının sayısını söylemezdi; ve ben hiçbir zaman, göçerlerin yapabildiği gibi, 
bir sürünün büyüklüğünü doğru olarak tahmin etmeyi öğrenemedim. Ancak, 
başkalarının konuşmalarından sürünün içerdiği hayvan sayısı hakkında tam olarak 
bilgi edinir ve sürünün oluşum döngüsünün hangi evresinde olduğunu, yani, 
sürünün ne ölçüde meydana geldiğini ve de ayrıca, sürü sahibinin babadan kalan 
mirasın kendisine düşen kısmıyla bireysel girişimde bulunduğundan bu yana, hangi 
kayıpların üstesinden gelmesi gerektiğini bilebilirdim. 
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Resim-45:Annelerine koşankörpeler. 
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Resim 46: Süt emen bir körpe ve kendi yavrusu olup olmadığından emin olmak için onu tekrar koklayan anne. 


Resim-47:Annelerinin bulunduğu sürüye doğru gitmekte olan kuzuların sürüsü. 


Türkiye de Yörüklerin Yayla Hayatı 


Özellikle birkaç haftalık körpelerin büyük bir sürünün içinde annelerini bulmaları 
kolay olmuyordu - toplam olarak 150 hayvanın içinde anne hayvanların sayısı 
yaklaşık 60 ise, 750 hayvanın bulunduğu bir sürüde bu sayı 250 civarındaydı. Bu 
nedenle kadınlar ve çocuklar sürünün etrafında dolanırlar ve onlarla ilgilenirlerdi. 
Bir körpe annesini bulamadığında, onu yukarı kaldırırlar ve annesinin adını 
seslenirlerdi. Anne pes sesiyle azarlarcasına meleyerek yaklaşır ve yavrusunu teslim 
alırdı. Böylelikle küçükler annelerinin adlarını öğrenirler ve bu adı kendilerive kendi 
çocukları için bir çeşit soyadı gibi, belleklerine yerleştirirlerdi. Aslında bu soyadı 
sadece dişi silsilede miras yoluyla sürdürülürdü. Erkek hayvanların sütten 
kesildikten sonra ismen çağırılmalarına gerek yoktu. Göçerlerde çocuklar henüz 
okul çağına gelmeden büyük bir sürüde bile her bir yetişkin hayvanı ve onların 
yavrularını tanırlardı. Hattâ biraz daha büyüdüklerinde hayvanların yaşını, geçirmiş 
oldukları hastalıkları ve her bir keçinin kaç yavru doğurduğunu unutmazlar ve 
keçilerin birbirleriyle olan akrabalık ilişkilerini bilirlerdi. Benim için ise 
birbirlerinden farkları yoktu, hepsi birbirinin aynıydı, siyahtı. Kendimi tamamen 
gülünç bir duruma düşürmemek için, çarpıcı özelliklere sahip bazı hayvanların 
yardımıyla, en azından kendi sürümüzü bütünüyle, Molla Ali, Koca Ramazan, 
Öksüz Mustafa ve Hamit Ağa'nınkileri ise diğer sürülerden ayırt etmeyi öğrendim. 
İki ay kadar bir süre koyun besiciliği yapanların yanında kaldım. Burada da olaylar 


Resim - 48: Annesini bulan emlik. 


Resim - 49: Çocukların gözetiminde yavrularla annelerin buluşması. 


keçi besiciliğinde olduğu gibi aynı şekilde gelişiyordu ve benim gözümde koyunlar, 
keçilerden daha da fazla, birbirlerine benziyorlardı. Onları ayırt etmem hiçbir zaman 
mümkün olmadı. 


Doğumlarından hemen sonraki ilk haftalarda körpeler, annelerinin yanında daha 
uzun süre bırakılır veya günde en az iki kez emzirilirdi. Körpeler sütlerini emdikten 
sonra çoban, elinde uzun bir sopayla sürünün önünde durur, sopayı yukarı aşağı - 
havaya ve tekrar yere - sallayarak yetişkin hayvanlarla körpeleri birbirinden ayırırdı. 
Bu işaret üzerine anne hayvanlar tekrar yavrularını terk ederler ve sağ taraftan 
sürünün dışına çıkarlardı. Annelerinin peşinden gitmek isteyen henüz deneyimsiz 
yavrular, önceleri çocuklar tarafından korunurken, artık çobana eşlik eden çoban 
çocuklar tarafından engellenirlerdi. Küçük çobanlara başlangıçta diğer çocuklar 
yardımcı olurdu. Bundan sonra körpeler, çitle çevrili, güvenli bir ağıla sürülürdü; 
yetişkin hayvanlar ise yatak yerlerine giderlerdi. 


Haziran ayının ikinci yarısında oğlaklar artık uzun süren bir yaylıma çıkabilecek 
kadar güçlenmiş, yerdeki bütün otlar kurumaya başlamış, ve böylece keçilerin de 
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Resim - 50: Emlik'i annesine götüren bir kız çocuğu 


Türtüye'da Yörüklerin Yayla Bayan 


; ; Aa iin e 
Resim - 51: Annelerin yavrularından ayrılmaları Gitmemekte direnen birana sürünün dışına sürmeye çalışan çoban. 
meşelikledeki ağaçların alt dallarındaki yaprakları yiyerek beslenmeleri gereken 
dönem gelmiş olduğundan, çobanlar oğlaklarını değiş tokuş ederlerdi. Böylelikle 
oğlaklar yabancı bir sürüdeki anne hayvanlara yanılgıyla alışırlar ve artık örüm 'е (gece 
yaylımı) çıkarılırlardı. Hayvanlar gece yarısına kadar otlatıldıktan sonra yatıya 
giderlerdi. Yerler kuru olduğundan, hayvanların üşütmelerine olanak yoktu. 
Koyunlar, postlarının daha kalın olması ve sıcağa karşı duyarlılıkları nedeniyle bir ay 
önceden örüm'e çıkarılmaya başlanırdı. Örüm'e ben de katılmak istediğimi 
söylediğimde, İsa Emmi ve Molla Ali beni çok kararlı bir ifadeyle yanıtladılar: 
"Örümde kadınların işi yok. Karanlıkta kaçırılma ihtimali çok; kurtlar da kapabilir; en 
azından kayalık yerlerde düşme tehlikesi var." Ancak ben dayatınca ve onların 
işlerinin bu kadar önemli bir bölümünü şahsen deneyerek yaşamazsam, kitabımın 
eksik kalacağını homurdanarak her gün yineleyince, ailede başçobanlık görevine 
atanmış olan İsa Emminin büyük oğlu A/ıbaz sonunda, bir istisna olarak 
sorumluluğu almaya hazır olduğunu söyledi. 


Büyük bir merakiçinde paltomu koluma aldım, çoban azığı olarak arasına peynir 
doldurulan с̧отас̧ї paltomun cebine koyarak, akşamüstü onunla birlikte yola 
koyuldum. Komşu çobanlarla sözleşmiş olduğumuz gibi, meşe ağaçlarıyla kaplı 
ormandan ve Süt Dağının dik yamaçlarından yukarıya uzanan taşlık bir güzergahı 
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Resim - 53: Yaşlı bir kadın kuru meşe dallarını taşırken. Bunların yakılmasıyla elde edilen kül, çamaşır 
yıkarken deterjan olarak kullanılırdı. 


4 14452 Sasa 
Resim - 54: Isman çamaşır yıkarken. 


Resim - 55 Hayvanların sulandığı yerin yakınında kardeşini yıkayan bir abla. Dere suyunun akışı 
kademelendirilir ve böylelikle hayvanların suyun içine basarak suyu bulandırmaları sınırlandırılır. 


Resim - 56: Çamaşırların tokaçlanması. 


Türtiyo'de Yörüklerin Yayla Hayatı 


izleyerek ilerliyorduk. Bizim oğlaklar kendi annelerinin olduğu sürüyle değil, 
yabancı annelerin bulunduğu sürüyle, yani Öksüz Mustafa'nın sürüsüyle 
gidiyorlardı. Buna karşılık Öksüz Mustafa kendi oğlaklarını Molla Ali'nin küçük 
oğlu çoban İreşid' in sürüsüne katmıştı. reşid in oğlakları da bizim sürüdeydi. İki 
büyük Anadolu çoban köpeğimiz, Karabaş ile Alabaş, bizim gelinin akşam yemeği 
olarak verdiği bulamacı (yal) yedikten sonra, bizi izlemeye başladılar. Köpeklerden 
biri bekçi olarak çadırın yanında kaldı. Keçi sürüsü - koyun kadar durgun 
olmadığından - fazla dürtülmeye gelmezdi. Çoban "Pe-i, he-i, he-i" diyerek 
hayvanları harekete geçirir, bunun üzerine onlar da ayaklanarak öğrenmiş oldukları 
yola koyulurlardı. Koyun sürüsünde iğdiş edilmiş bir kılavuz koça, bazen de bir 
kılavuz keçiye ihtiyaç duyulur. Bu sürülerde yetişkin çoban sadece gidilecek yönü 
işaret eder, bir veya iki çocuk çoban da sürüyü arkadan güderek, hayvanların 
dağılmadan bir arada ilerlemelerini sağlar. Keçilerde ise durum farklıdır. İki kez 
yaylıma çıktıktan sonra yolu öğrenirler, ve zamanında dönüp kendiliklerinden 
çadırın bulunduğu yere geri dönerler. Hava aydınlandığında sürüden ayrılanlar olur. 
Ancak hayvanlar birbirlerini görüş mesafesi içinde tutarak ve koku temasını 
sürdürerek bir arada bulunurlar. Böylelikle belki bir grup hayvan kaybolabilir; ancak 
tek bir hayvan kaybolmaz. Çoban sürünün yanında gider; bazen de bir taşın üzerine 
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Resim - 59: Karabaş. Kurtlarla boğuşurken karşı tarafın saldırı alanını daraltmak için kulakları kesilmiş. Yine boğuşma nedeniyle 
boynuna takılmış sivri uçlu demir tasma. 
61 | 


Resim - 60: Köpeklere verilen, yemek artıkları ve ıslatılmış ekmekten meydana gelen bir çeşit bulamaç olan yal yerde açılan çukurların içine 
konur. Köpek mekruh addedildiğinden, yemekleri bir kap içinde verildiğinde, o kabın kirletilmiş olduğuna inanılır ve bundan dolayı taşınırken 
sorun yaratır. Özel bir şekilde temizlenmediği takdirde, evin diğer araç gereçleri, kap kacağıyla temas etmemesi gerekir. 


Resim - 61: Keçinin kırkılması. 


Resim - 62: İsa Emmi deveye katran sürerken. Havutun kolanlarının tahriş ettiği yerler bu şekilde iyileştirilir. 
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Resim - 63: Sapık Halil ve Fındık Hacı bacağı kırılan bir deveyi тиауепе ederlerken. 


Resim - 65: Dazkırlı Veli kıl eğirirken. 
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Resim 


Türtiye'de Yörüklerin Yayla Hayat 


Resim - 67: Ağaç gövdesini oyarak elde edilen su teknesi. Çoban kirmenini, ceketinin altında 
kalan kuşağının arka kısmına sokmuş. 


oturup, otlanarak yavaş yavaş ilerleyen sürüsünü gözden kaçırmadan dinlenmeye 
fırsat bulur. Tabii bu arada alışılageldiği gibi kil eğirir. Birlikte çıktığımız yaylımlardan 
Alıbaz, 1 kg kadar kil ipi ile dönerdi. Bazen hayvanlardan biri sürüden çok 
uzaklaştığında, hedeflediği keçinin tam da yanına düşen bir taş atarak, keçinin oradan 
dönmesini sağlardı. Saat 8.30 ile 9.00 arasında bütün hayvanlar geçici olarak doymuş 
bir durumda Süt Dağı'na varmış olurlardı, ve sürü orada dururdu. Gece karanlığında 
sürüde yırtıcı hayvanlara karşı bir korku hissedilirdi. Bu nedenle birbirlerine daha 
fazla sokulurlar, birbirlerinin yanına yatarak geviş getirirlerdi. Biz de azığımızı çıkarıp 
yerken, köpeklerin hissesine düşeni de unutmazdık. Böyle davranılarak genç 
köpeklerin düzgün bir şekilde sürü ile birlikte gitmeleri cazip hale getirilir. Çoban, 
mekruh addedilen köpeklere dostça yaklaşan ve onlara dokunan tek kişidir. Buna 
karşılık onlar da geceleri çobanın yakınında yatarlar, yazın tek tük görülen kurt veya 
ayılara, kısa bir havlamayla çobanı uyandırdıktan sonra, gerekirse mücadele ederek 
karşı koyarlar. Bundan dolayı 4//baz kepeneğine, ben de paltoma sarılarak huzur 
içinde uyumak için yere uzanırdık. Her çobanın yaptığı gibi 4/1baz da, yaklaşık 2 m 
uzunluğunda bir ipin, bir ucunu kendi koluna, diğer ucunu da deneyimli, sakin bir 
koçun boynuzuna sıkıca bağlardı. Yaklaşık 2 saat sonra keçiler birbiri ardından 
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Resim - 68: Koyunların su teknesi. Çoban tuz torbasındaki çorak'tan suya serperken, belirli bir şekilde de ıslık çalar. Böylelikle 
hayvanlar, sütün bolca oluşması için, mümkün olduğunca fazla su içmeye teşvik edilirler. 


Türkiye'de Yörüklerin Yayla Bayatı 


kalkmaya başlarlardı, tabii bu arada koç da kalkar, kalkarken de Alıbaz’ ın kolunu 
yukarı doğru çekiştirerek kaldırırdı. АЛраг лп hemen uyanmaması durumunda, 
yüksek sesle meleyerek, bu davranışını onaylamadığını bildirirdi. Örüm 3 saat 
sürerdi; sonra tekrar 2 saat süren geviş getirme ve dinlenme molası başlar, saat 3,5 
civarında koçun bizi tekrar uyandırmasına kadar sürerdi. İşte bu kalkışta beni 
bekleyen şey, hayatımın en güzel gündoğumuydu. Doğu Torosların zirvesi gri-mavi 
gökyüzünde mor rengiyle belirginleşirken, sonraki 2 saat içinde aydınlanan ufuk da 
yavaş yavaş koyu kırmızıdan pembeye dönüşür ve nihayet dağların gündüz rengi açık 
maviye bürünmesine kadar, bizi çepeçevre sarantüm doğaya yansırdı. Bu manzaraya 
bakmaktan kendimi alıkoyamadığımdan, halimi garipseyen Alıbaz' ın yanında sarp 
yollardan eve dönerken, durmadan tökezlerdim. Hayvanlar toplam olarak 10 saat 
otlatıldıktan sonra, saat 6,5 civarında sürünün sulandığı yere varmış olurduk. 
Sürmekte olan yaz kuraklığı, doğanın besin sunumunu büyük ölçüde azalttığından, 
sürünün doyabilmesi için baharda olduğundan daha uzun bir süre otlatılması 
gerekiyordu. Hayvanlar sulanırken hem özel bir ıslık hem de su telanesi ve leğenlere 
doldurulan suya çorak (un ve tuzdan meydana gelen karışım) serpilerek, mümkün 
olduğunca fazla su içmeleri teşvik edilirdi. 
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Türtüye'de Yörüllerin Yayla Bayatı 


Sürünün su ihtiyacı giderildikten sonra keçiler veya koyunlar dar bir yerden 
geçirilerek tek tek sayılırdı. 750 sabırsız hayvan söz konusu olduğunda bu iş, büyük 
bir dikkat yoğunluğu gerektirirdi. Bu nedenle genç bir erkeğin zekâsı, sadece okula 
gitmeden de biraz okuma yazma bilmesiyle değil, sürüsündeki hayvanları doğru 
sayıp sayamadığıyla da ölçülürdü. Bunu yapabilecek yetenekte olmayan erkeklerle 
alay edilir ve genç kızlar böyle birisiyle evlenmeye pek istekli olmazlardı. Nihayet 
hayvanlar gölge bir yere götürülür, günün sıcak saatlerini burada 7 - 8 saat uyuyarak 
geçirirlerdi. Çoban da bu arada, ailecek yenen kuşluktan sonra, çadırın sakin bir 
köşesinde uzanarak, gece uykusuz kaldığı saatleri telâfi ederdi. Kadınlar, özellikle 
çocuk çobanların birkaç saat uykuya çekilmeleri için, ısrarcı olurlardı. Yetişkin 
çobanların çadıra bir misafir geldiğinde uyandırılmaları, sıkça rastlanan doğal bir 
şeydi. Nezâket kuralı gereği ailenin genç erkeği olarak misafiri selâmladıktan sonra 
odalık'taki yerini alırdı. Başlangıçta sohbete katılsa da, bir süre sonra oturduğu yerde 
uyuklamaya başladığı olurdu. Bütün bu anlatılanlar sanırım, bazı gezginlerin, 
göçerlerde sadece kadınların çok çalıştığı, erkeklerinse yemeklerinin önüne geldiği ve 
bütün gün çadırda gevezelik ettikleri veya uyudukları iddiasına açıklık getirmiş 
oluyor. Gece boyunca ve sabahın geç saatlerine kadar uyuyan gezginlerin, çobanların 
yorucu işlerinin farkına varmaları mümkün değildir. 
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Resim - 71: Koyunların sayımı. 
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Resim - 72: Bir körpenin doğumu. 


Resim-73: Rüzgöra karşı korunaklı bir yerde keçilerin kırkımı. 
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Resim - 74: Çadırın yanında rüzgâra karşı kapatılmış bir mekânda koyun kırkımı. Erkeklerkırkar, kadınlar yünleri toplarlar. 


Türliye do Yörüklerin Yayla Hayatı 


Hayvancılıkla ilgili işler mevsimlere göre de değişiklik gösterirdi. En yorucu 


dönem şubat sonunda başlar ve mart boyunca devam ederdi, çünkü bu dönemde 
körpe ve emlikler doğar ve özenli bir bakım gerektirirdi. Bütün bunların yanında 
bol miktarda biriken sütün işlenmesi de haliyle kadınların öncelikli işleri 
arasındaydı. Körpe veya emlikler haziran ayının başlarında henüz, yetişkin 
hayvanların yaylıma götürüldüğü uzun yollara katlanacak kadar güçlenmiş 
olmazlardı. Bu nedenle yavrular, yaşlı kadınlar ve çocuklar tarafından çadırın yakın 
çevresinde otlatılırdı. Oğlakların ağustos ayında, kuzuların ise temmuzda sütten 
kesilmesiyle kırkım zamanı da gelmiş olurdu. Bunun ardından, yaklaşık ağustos 
sonu veya eylül başında, yani ilk koç/teke katımından önce, gereğinden fazla olan 
çepiç veya erkeçlerin iğdiş edilmeleri gerekirdi. Bundan sonra koç/ tekelerin 
sürüden ayrı bir yerde tutulmaları zorunluydu. 100 koyun veya keçiye 5 koç veya 
teke katılması yeterli görülürdü. Molla Ali'nin sürüsünde bulunan yaklaşık 250 
sağmal keçi için 11 - 12 güçlü ve saldırgan teke bulunurdu. Koç veya tekelerin 
sürüden uzak tutulmaları, komşuların hep birlikte dayanışma içinde yaptıkları bir 
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Resim - 77: Develerin içme suyuna çorak serpilirken. 
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işti: Güçlü genç erkekler koç veya tekeleri gerektiği kadar uzak bir yere götürür ve 
orada onlarla birlikte geceyi geçirirlerdi. Yaklaşık 6 hafta sonra, ekimde, ikinci 
koç/teke katımı zamanı gelince, sürü tekrar birleştirilerek otlatılırdı, ancak bu 
dönemde de güçlü erkeklere ihtiyaç duyulurdu. İçlerindeki en güçlü teke ya da koç, 
bütün dişi hayvanlar üzerinde hak iddia ederdi. Daha az güçlü olanlar sezdirmeden 
dişilere yanaşırsa, kendilerine yakışır bir kavgaya tutuşurlardı. Göçerler ikinci 
koç/teke katımında çiftleşme süresini sınırlı tutarlardı. Böylelikle körpe veya 
emliklerin en soğuk dönem olan ocak ayında doğarak, yaşamlarının ilk günlerinde 
kolaylıkladonup soğuğa kurban gitmelerini engellemiş olurlardı. 


Develere gelince, onların işi daha kolaydı; çünkü erkek deve beslenmezdi. 
Gerektiğinde köy veya kasabalardaki özel buhurcu lardan (damızlık deve yetiştiricisi) 
hem buhur (iki hörgüçlü) hem de boz (tek hörgüçlü) erkek deveyi temin etmek 
mümkündü. Develer yazın çadırın yakınlarında otlarlardı. İsa Emmi günde bir kez 
onlara bakınaya giderdi. Hava çok sıcak olduğu dönemlerde 2-3 günde bir çadırın 
önüne gelip dururlar ve su isterlerdi. Bunun üzerine İsa Emmi ile ailedeki 


Resim - 78: Duman içinde sivrisineklerin tacizinden uzak huzurla geviş getiren develer. 
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Resim - 79: Fındıklardan Terzi Mustafa cins Yörük atlarından birinin üzerinde. 


kadınlardan biri develerle birlikte pınarın başına gider, büyük ileğen'e su 
doldururlar; İsa Emmi de bu suyun üstüne çorak (tuzla karıştırılmış un) serperdi. Yaz 
ortasında sinekler çoğalırdı. Develeri rahatsız eden bu sineklere karşı hayvanın bacak 
eklemlerine, boynuna ve havutun aşındırmasıyla tüylerin döküldüğü yerlere katran 
sürülürdü. Bu işlem yeterli olmadığı takdirde, tezek yakılırdı. Yanan tezeğin dumanı 
yükselirken develer o tarafa doğru yürürler ve kendilerine musallat olan sineklerden 
korunmuş bir durumda havada yayılan duman içinde geviş getirirlerdi. 


Obanın atları çadırlardan oldukça uzakta, yüksek vadilerdeki pınarların çevresinde 
çok daha özgürce bir yaşam sürerler, çiftleşme zamanı geldiğinde eşlerini kendileri 
seçerlerdi. Seçilen eş bazen, sahibinin yanından kaçmış bir erkek eşek olabiliyordu; 
ancak bu durum rahatsızlık yaratmazdı; güçlü bir hayvan olan katır değerli sayılırdı. 
Eğer bu güzel atlardan biri sahibinin kasabayı ziyaretinde veya pazar yerinde onun 
saygınlığını temsil edecekse, her şeyden önce çok uzaklardan getirilmiş olması 
gerekirdi. 


Belirtilen yoğun iş evrelerinin dışında da sürüyle ilgili olarak her zaman yapılacak 
bir şeyler vardı. Her şeyden önce 3,5 yaşında, iğdiş edilmiş ve itinayla beslenmiş 
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Resim-80: Süslübir şekilde kırkılmış genç teke. 


Resim - 81: Bir keçiden, ağzının üst tarafındaki bir damarın hafifçe kesilmesi yoluyla, kan akıtılması. 
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erkek hayvanların (çepiç veya erkeçlerin) mümkün olduğunca iyi bir fiyata satılması 
gerekirdi. Bütün bunların dışında göçerler aynı zamanda hayvanlarının 
veterinerliğini de yaparlardı. Katran ve boyotu (Trigonella foenum graecum) gibi 
sağaltıcı bitkilerden elde ettikleri karışımla yaralar tedavi edilirdi. Kaynatılmış ardıç ve 
tuzla elde edilen karışım solucanlara karşı kullanılırdı; kömür ve damızlık 'tan (peynir 
mayası) elde edilen ilâç körpelerin mide hastalıklarını sağaltırdı. Hayvanları yılan 
sokmasına karşı dağlayarak tedavi etmek, sinek kurduna karşı katran sürerek 
korumak büyük bir beceriyle yapılan uygulamalardı. Sarp ve dağlık arazide kemik 
kırılmaları da çokça rastlanan olaylardandı. Böyle bir duruma maruz kalan bütün 
hayvanlar, emliklerden yetişkin develere kadar, uzman eller tarafindan usulüne 
uygun olarak tedavi edilirdi. Bizim yaylanın reisi Fındık Hacı bu konularda aranan 
bir uzmandı. Böyle bir durumda önce, kırılan uzuv gerilerek kemik parçaları düzgün 
bir şekilde bir araya getirilirdi. Daha sonra kırığın etrafi sert bir keçeyle sarılırdı. 
Bunun üzerine, kırık tahtası, kırılan uzvun derisine birkaç dikişle tutturulur, keçenin 
ve tahtanın yerinden oynaması engellenirdi. Genel olarak birkaç haftalık istirahat ve 
takviye yemle hayvanlar iyileşirdi. 


İnsan sağlığı toktor karı'nın konusuydu. İnsan sağlığını ilgilendiren tıbbi bilgiler ve 
bununla birlikte birtakım büyüsel uygulamalar belirli ailelerde anneden kız 
çocuğuna miras yoluyla geçen birikimlerdi. Beypınarı Yaylası'nın doktorları Gülüz 
Karı ve Emine Hatun kardeşlerdi. Hatun unvanını, birkaç başka yaşlı kadın gibi, 
bilgeliği ve saygınlığından elde etmişti. Bazen 50 km'den daha uzak yerlerden gelen 
hastalar olurdu. Hastalar önce devletin sağlık ocağına giderler, orada bir hemşireye 
veya başka bir personele başvururlardı; bazen de bana gelirlerdi. Ben de bir yardımcı 
hemşire kadar temel bilgilere sahiptim. Ancak bu kişiler yardımcı olamazlarsa, o 
zaman bir doktora giderler, doktordan mutlaka bir iğne vurmasını beklerlerdi. Eğer 
birkaç gün içinde iyileşmezlerse, sonunda en yüksek mercii olarak Emine Hatun'a 
başvururlar ve iyileşmeyi daha da güven altına almak için Kuran'dan sözleri içeren 
yazıların dikili olduğu kumaştan bir nesneyi, muskayı üzerlerine bağlarlardı. 


Emine Hatun bir gün beni, iki hafta kadar onun yanında kalmam için davet etti. 
Gelini tüberküloz hastasıydı ve doktorun vermiş olduğu iğnelerin her gün yapılması 
gerekiyordu. Emine Hatun böyle bir durum karşısında kendisini çaresiz 
hissediyordu. Böylelikle deneyimlerimizi birbirimize aktarma fırsatı bulmuş olduk. 
Dönerken ona hastaları için bazı ilâçlar da bıraktım. Emine Hatun sayısız otları 
tanıyor, onların etkilerini biliyordu. Örneğin, öksürüğe karşı hindiba yaprağı 
(Cichorium intybus) çayı verirdi; cerahati akıtmak için un ve kıl çirişotunu 
(Asphodelus albus) kaynatarak etkili bir merhem hazırlardı. Sıtmayı bile kendi 
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usulüne göre terleterek tedavi ederdi. Hayvanlara konan bir sinek türü olan sıçak 
(sıcaklık) sineği özellikle koyun çobanlarını çok rahatsız ederdi. Sıçak sineği minicik 
yumurtalarını çobanın ağız, burun ve gözlerindeki mukoza zarına bırakır ve 
böylelikle ağrılı şişkinliklere neden olurdu. Doktorlar bu duruma neşterle müdahale 
ederlerdi ve her defasında mutlaka izi kalırdı. Emine Hatun kurtotunun 
yumurtalığını toplar, kurutur ve gerektiğinde bunları balmumu ile karıştırarak bir 
hamur haline getirirdi. Bu hamuru kızgın bir nalın üzerine koyar ve ocakta iyice 
ısınmış taşın üstünde duran su dolu bir tasın içine bırakırdı. Çoban başını bir 
örtünün altına sokarak sıcak sudan çıkan zehirli buharı içine çeker, uyuşukluk 
hissederdi. 2-5 mm uzunluğundaki sinek kurtları, çoban sümkürdükçe, öksürdükçe 
ve de gözlerini hareket ettirdikçe, baygın bir durumda sıcak suyun içine düşerlerdi. 
Bu işlemin üzerinden birkaç hafta geçtikten sonra tamamen iyileşirdi. 


Yaylada öğrendiğim bütün bunlardan sonra, göçerlerin bakış açısını, aslında 
burada farklı akraba gruplarının bir arada yaşadığı gerçeğini, giderek daha fazla 
benimsedim: Önce kan bağı veya evlilik nedeniyle hepsinin birbiriyle akrabalık 
ilişkisi içinde olduğu insanlar, ve buna paralel olarak, sahipleri gibi birbirine akraba 
koç/tekeler ve onların dişi ardıllarının neslinden gelen bir akraba grubunu temsil 
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Resim - 82: Grubun reisi Fındık Hacı, devenin kırılan arka bacağına sargı bandı olarak dolanan keçenin üstüne 
kırık tahtasını dikerken. 
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Resim - 83: Emine Hatun, toktorkarı. 
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Resim - 84: Üzerine bir tutam kurtotu konulan ateşte kızdırılmış eşek nalı, sıcaklığının devam etmesi için ısıtılmış bir ocak taşı ve 
bir parça odun ateşinin üzerine yerleştirilir. Sıcak taş içi su dolu bir kaba konur. Böylece yanan otun dumanıyla su buharının 
karışması sağlanır. 


eden sürüler. Baba ile kız çocuğu arasındaki cinsel ilişki yasağı hayvanlar için de 
geçerliydi ve aynı şekilde büyük bir günah sayılırdı. Bu anlayıştan dolayı, iki yıl güz 
dönemi koç/teke katımında dişi hayvanlarla çiftleşmiş olan koç/teke iğdiş edilir veya, 
eğer çok güzel ve cinsel istekleri güçlü bir hayvansa, kızları buluğa ermiş olduğundan, 
başka bir sürüdekiyle takas edilirdi. Bir sürü sahibi böyle davranmayıp dişi 
hayvanlarının - inek, kısrak veya dişi deve de dahil olmak üzere - babalarıyla 
çiftleşmesine izin verirse, büyük bir günah işlediği için diğerleri tarafından kınanırdı. 


Bütün hayvanların kendilerine özgü bir dilleri vardı. Çocukların henüz iki yaşına 
gelmeden insan diliyle birlikte öğrendikleri bu dile hayvanlar da güven duygusu 
içinde tepki gösterirlerdi. Örneğin deve "На-/уа- tya-tya" diyerek güdülür, köpeğe 
"Neğge-neğe-neğe-kırı-kırı-kırı-Alabaş-Alabaş”" (ya da başka bir isimle) seslenilir; 
tavuk ise "Kış-tavuk-kış" diyerek uzaklaştırılırdı. Bir gün çadırın içine girmeye çalışan 
bir oğlağa “Çüş/” diye seslenerek engel olmaya çalışınca, küçücük çocukların dahi 
bunun keçilere söylenmeyeceğini, eşek diline ait bir kelime olduğunu bildiği halde, 
benim bir yetişkin olarak bu yanlışı yapmam herkesi kahkahalarla güldürdü. 
Etrafında görmeye alışık olduğu kişileri tanıdığı ve belirli kelimelere tepki gösterdiği 
açıkça görülen hayvan topluluğun da hakları vardı. Buna rağmen, yararlı hayvanlar 
acımasızca erkekler tarafından kesilir veya iğdiş edilirler ya da tıbbi olarak gerekli 
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Resim - 85: Mukozasını kaplayan sinek kurtlarından kurtulmak için kurtotu dumanıyla karışık buharı nefes 
alarak içine çeken bir çoban. 


görülen, ancak son derece acı veren başka birtakım işlemlere boyun eğmek zorunda 
kalırlardı. Fakat, mekruh sayılmayan hayvanlara bir sebebi olmadan vurmak veya 
eziyet etmek, İslâm anlayışı içinde de büyük bir günah sayılırdı. Hayvanlarını 
dikkatsizlik yüzünden yaralayan gençlerin sert ve kızgın bir şekilde dinsiz 
nitelemesiyle azarlandığını ve günlerce yaşlı kadınların özellikle cezalandırıcı 
davranışlarına maruz kaldıklarını gördüm. Yararlı hayvanlar sadece insanların 
yaşamlarını sürdürebilmeleri için ve Allah'ın adını anarak öldürülebilirlerdi; hayvan 
hasta dahi olsa, kasten öldürülemezdi. Çoban ne kadar yorgun olursa olsun, 
hayvanların mümkün olan en iyi yemle beslenme ve düzenli olarak sulanma 
öncelikleri vardı. Hattâ Peygamberin en sevdiği hayvan olan devenin tatil hakkı bile 
vardı, en azından mesleki olarak taşımacılık işlerinde kullanılmadığı dönemlerde. 
Sıcakların en yoğun olduğu yaz gündönümünden sonraki ilk iki ayda develere yük 
taşıtmazlardı. 1957 yılının Temmuz ayının sonunda, bulunduğumuz yerde çok fazla 
sinek oluşunca, çadırımızı 250 m mesafede olan başka bir yere taşımak istedik. Bu iş 
için birkaç eşek temin etmemiz gerekti; ayrıca mutfak araç gereçlerini de kendimiz 
taşımak zorunda kaldık. Biz bu işlerle uğraşırken, develer sakin sakin, keyifle yan 
tarafta otluyorlardı; muskalarını halâ boyunlarında taşıyor olmalarının Kuran'ın 
emirlerine belki de aykırı düşebileceği konusunda İsa Emmi'nin kendisi bile kuşkuya 
kapılmıştı. 
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Resim - 86: Sac üzerinde ekmeğin pişirilmesi. 


İKTİSADİ DURUM 


Böyle bir anlayış içinde büyük bir göçer ailesinin aslında yeterli bir gelir elde 
edebilmesi veya verimli bir hayvancılık uğraşı içinde olabilmesi acaba mümkün mü? 
Onlarla birlikte yaşamaya başladığım ilk günlerden beri gözlemlediğim gibi, göçer 
aileleri, o zamanlar hâlâ çok yoksul görünen kentlerdeki geçici işçi sınıfı ile 
karşılaştırıldığında, hiçbir şekilde yoksulluk içinde oldukları izlenimi 
bırakmıyorlardı. Beslenmeleri de tek yönlü olmasına rağmen, protein ve vitamin 
açısından zengindi. Günde iki öğün yenirdi: Biri öğleden evvel, çobanların sabah 
veya - yazın - gece işleri bittikten, sürünün su ihtiyacı giderildikten ve sayımı 
yapıldıktan sonra; diğeri ise akşama doğru ikinci otlatmadan döndükten ve tekrar 
hayvanların suyu verildikten sonra, veya çobanların örüm'e çıkmalarından önce. 
Günün yaklaşık ilk dört saatinde herhangi bir şey yenmezdi. Bu sırada iki kadın veya 
kız birlikte yatakları kaldırır, çadırı süpürüp temizlerdi. Bu işlerin ardından iki günde 
bir taze yufka ekmeği pişirirlerdi. Bu süre içinde benim çok acıkmış bir halde 
olduğumu gören ailenin gelininin, büyük bir incelik göstererek, âdet olmadığı halde, 
cezvede kaynattığı otlardan benim için hazırladığı çay, guruldayan midemi biraz 
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Resim -87: Yufka ekmeğihamurununaçılması. Önde istifedilmiş, pişmiş ekmekler. 
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olsun rahatlatırdı. Bu olay sıklaştığında İsa Emmi de bu küçük öğün arasına dahil 
olmaya başladı. Ancak bu ayrıcalığı sürdürebilmemiz için, benim şeker stoğunu 
temin etmem gerekiyordu. Yemeği genellikle önce İsa Emmi oğulları, karısı ve 
benimle yerdi; daha sonra kızı, gelini ve torunları yemeğe otururlardı. Erkek 
misafirler geldiğinde istisnasız bütün kadınlar ayrı yerlerdi; diğer çadırlarda da aynı 
şey uygulanırdı. Yalnız benim, gelen misafirlerle oturma ve onların konuşmalarını 
dinleme ayrıcalığım vardı. Bu cesareti ancak ben gösteriyordum da denebilir. 


Her gün aynı şeyler yenirdi: Öğleden evvel - lezzet , yani en azından bir koku 
vermesi için - tereyağlı bulgur pilâvı ve yanında yufka ekmeği, yoğurt ve olağanüstü 
güzel bir tada sahip taze yayla suyu; akşama doğru çeşitli otların içine konduğu 
yoğurtlu bulgur çorbası ve yufka ekmeği. Ramazan ayında gece yenen sahurda 
yiyecekler biraz daha çeşitlendirilirdi. Ramazanın bitiminden üç hafta sonra bu 
yemek rejimine artık dayanamaz oldum: Ne bulguru, ne kokulu tereyağını, ne 
yoğurdu, ne de az pişmiş yufka ekmeğini yiyebiliyordum. Ama, sadece yoğurtla 
beslenerek dahi çok mutlu olacağıma dair İsa Emmi'ye iddialı bir şekilde söz 
vermemiş miydim? Bu nedenle bunları artık yiyememenin gerçek nedenini 
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Resim - 88: Taban yaygısı olarak keçi kılından çulun üzerine yemek yenmek üzere serilen sofra: Herkesin önüne kaşık çatal 


olarak konan ikiye katlanmış yufka ekmekleri. Sofrada bulunan iki kaşık, bol bol yoğurt yemek isteyenler için. Onun yanında bir 
kap içinde tereyağlı bulgur pil âvı ve sofradakiler tarafından her içildiğinde hemen tekrar doldurulan bir tas berrak yayla suyu. 
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Resim - 90: Su tuluğundan, içmek üzere tasa doldurulan su. 
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Resim - 91: Peynirin hava alıp bozulmaması için tulumun ağzı sıkı bir şekilde dikilerek kapatılıı. 
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Resim - Bir “m yufka ekmeği uygun bir şekilde katlanarak içine yemek doldurulur ve ikisi birlikte yenir . Ortaklaşa yemek 
yemenin en hijyenik şekli. 


gizlemek mecburiyetindeydim. Mide ağrılarım olduğunu öne sürdüm; onlar da 
bana gerektiği şekilde davrandılar. Üç gün kadar sadece su ve mide ağrılarıma iyi 
geleceğini düşünerek çeşitli otlardan yaptıkları sıcak çayları içtim. Sonunda, o kadar 
acıkmış bir haldeydim ki, tereyağlı bulgur pilâvı, yoğurt, yufka ekmeği ne bulduysam 
hepsini yuttum; tedavinin ağrılarıma çok iyi geldiğini söyledim ve o andan itibaren 
her şeyi afiyetle yer oldum. Özellikle zaman zaman soframıza çeşni katan, Döndü 
Bacı'nın kuzuları otlatmadan dönerken getirdiği tadı güzel çeşitli otları, soğansı 
bitkileri, yabanileşmiş meyve veya mantarları, ya da hepsinin satılmayıp, bir kısmının 
ailenin tüketim ihtiyacı için ayrılan yağlı beyaz peyniri hep severek yedim. Et 
tüketimi aslında şap hastalığı bittikten sonra kural dışı olma özelliğini korurdu. 
Ailenin yıl içindeki et ihtiyacı sadece yaşlı, sütten kesilmiş keçilerden karşılanırdı. 
Bazen de komşulardan biri tavşan veya keklik vurur, avın bir kısmını da bize verirdi 


Kısacası, ekim ortalarında dönüş için hazırlanırken rahat pantolonlar yerine ilk kez 
elbisemi giydiğimde, fermuarımı zorlayarak kapatırken dehşet içinde kaldım. Dede, 
iyi beslenmiş bir keçi hakkında rapor verircesine, beni yandan inceleyerek 
durumumu şu sözlerle dile getirdi: ““ Burada, bizlerde iyice şişmişsin.” Aradan bir 
buçuk yıl geçtikten sonra Almanya'da ilk kez diş doktoruna gittiğimde şaşırtıcı bir 
olayla karşılaştım. Doktor her altı ayda bir düzenli olarak dişlerimi muayene eder ve 
gerekli tedavileri uygulardı. Bu kez muayene ettikten sonra hayretle sordu: ““ Ne 
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Resim - 94: Çocuklarla birlikte yemek yiyen bir kadın ve bir kız. 
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yaptınız, dişlerinizde bir tek çürük olmadığı gibi, diplerindeki kireç tabakası da yok 
olmuş.” Bu yemek rejimi ve çok hareket nedeniyle, Türkiye'nin kasaba veya küçük 
kentlerinde yaşayanlardan farklı olarak, göçerlerde şişman insana pek rastlanmazdı, 
genç ve sağlıklı oldukları sürece zayıf insanlara da. Her 10 günde bir, obadaki 
kadınların bir su başında toplanarak düzenledikleri çamaşır ve hamam gününde, yaşlı 
kadınlar -altı veya daha fazla çocuk doğurmuş anneler- bile arkadan bakıldığında, 
ince uzun kaslı çıplak bedenleriyle genç kız görüntüsü verirlerdi. Ekonomik olarak 
herkes geçimini sağlayabiliyordu. Salgın hastalık nedeniyle sürüde büyük kayıplar 
meydana geldiğinde, o zamanki mutlu ve tüketimden uzak iddiasız bir şekilde 
sürdürülen yalın yaşam içinde, sürünün tekrar iki kat artması beş yılı buluyordu. 
Ancak bunun gerçekleşebilmesi için sürüde yeni bir salgın hastalığın baş 
göstermemesi, ailenin oğullarından birinin evlenmesinden dolayı ortaya düğün 
masraflarının çıkmaması veya bir ölüm olayının meydana gelmemesi gerekiyordu. 
Aslında sürülerde kayalardan düşerek ölme ve yavru atma olayları görece fazla 
oluyordu. Ayrıca misafirlere cömertçe ikramda bulunma itibar anlamına 
geldiğinden, bu konuda herhangi bir kısıtlama da yapılmıyordu. Bu nedenlere bağlı 
olarak da, sürünün kısa sürede büyümesi ancak kuramsal olarak mümkün 


Resim - 96: Yannık içinde ayrışan yağ ve ayran. 
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Resim - 97 : Bir günde elde edilen yağlı peynir. 


görünüyordu. Buna rağmen bu süreç, her bir dişi hayvanın ortalama olarak, 
Türkiye'deki örnek çiftliklerde görüldüğü gibi 9 değil, 7 yavru doğurduğuna 
dayandırılabilirdi. 


150 hayvanı içeren bir sürüde, İsa Emmi'nin 1957 yazındaki sürüsünde olduğu 
gibi, (kesin olmamakla beraber) 48 körpe ve aynı sayıda sağmal keçi vardı; hem 
koyunlarda hem de keçilerde iki yavrunun doğması çok ender görülen bir olaydı. 
Buna ilâve olarak, bu sayının 9010'u kadar dişi hayvan, hastalıkları veya ilerlemiş 
yaşları nedeniyle doğurganlıklarını yitirmiş ve ailenin et tüketimi için ayrılmıştı. 
Ayrıca, sonbaharda ilk kez çiftleştirilecek olan yaklaşık 20 adet genç dişi hayvan ve 
aynı sayıda, ileride iğdiş edildikten sonra bir yıl daha besiye çekilerek satışa sunulacak 
olan genç çepiç vardı. İsa Emmi bunların dışında 3 tekeyi, keçilerini çiftleştirmek için 
ayırmıştı ve bu nedenle ancak 15 adet iğdiş edilmiş ve besiye çekilmiş hayvanını 
sonbaharda satabilecekti. Tabii özel durumlarda kurban olarak bunlardan bazısını 
kesme yoluna gitmemesi halinde rakam buydu. Böylelikle kışlak kirasını garanti 
etmiş olacaktı. Giysi gibi ihtiyaçları satın alabilmek için kış aylarında peynir satışının 
yanında, o zamanlar genellikle düzgün olmayan dağ yollarında, devesiyle taşımacılık 
işleri yapardı. 600'ün üzerinde hayvana sahip olan Molla Ali'nin sürüsü 180 körpe ve 
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Resim - 98: Kafesi içinde keklik. 


Türtiye'deYörüklerin Yayla Hayatı 


Resim - 99: Keçi etinden ince uzun şeritler halinde kesilen et parçaları tuzlanarak çadırın 
baca deliğinin etrafına dizilir, tütsüyle kurutulması sağlanır. 


sağmal keçiden meydana geliyordu ve bu sayının yaklaşık 9010'unu, İsa Emmi'nin 
sürüsünde olduğu gibi, ailenin et ihtiyacı için kesilecek güne kadar tutulan dişi 
hayvanlar oluşturuyordu. Sürüde ayrıca, 70'in üzerinde ilk defa çiftleştirilecek olan 
genç keçiler ki bunların sayısı her defasında artırılıyordu ve büyük bir kısmı iğdiş 
edilerek besiye çekilecek ve bir yıl sonra celebe satılacak olan çepiçler bulunuyordu. 
Ayrıca, Molla Ali o yılın sonbaharında kesime hazır duruma gelmiş 55 erkek 
hayvanın tümünü satışa sunamayacaktı. Bunların bir kısmını kardeşi gibi, hattâ 
ondan daha da fazlasını, özel durumlarda misafirlerine ikram edebilmek ve 
tüketebilmek için ayırması gerekiyordu. Besili bir çepiçin o zamanki satış fiyatı 80 
TL, bunun karşılığında besili bir erkeçin fiyatı 100 TL'nın üzerindeydi. 50 adet kesim 
hayvanının satışından 4000 TL. elde edildiği düşünüldüğünde, büyük sürü sahipleri 
için her sonbahar büyük bir servet demekti. Bunun yanında, iyi bir Yörük ailesine 
mensup çalışkan bir genç kız için verilecek olan kalın 5000 TLdan başlardı. Koyun 
sürülerinin ekonomikyapısı keçi sürüleriyle benzer bir durum gösteriyordu. 


Kesim hayvanlarının satışından elde edilen gelirin bütünüyle veya kısmen 
harcanmış olduğu dönemde, yani bahar ve yaz aylarında yağlı peynirin satışı ailenin 
gelirini oluştururdu. Körpelerin yeterli beslenmesi durumunda, bir keçiden günde 
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ortalama olarak 1 litre süt elde edilirdi, yaklaşık 180 gün süren sağılma döneminin 
başlangıcında daha fazla, sonunda ise daha az ama buna karşılık daha yağlı süt alınırdı. 
Koyunlarda ise 150 gün süren sağılma döneminde bir koyun ortalama olarak günde 
№ litre süt verirdi. Bunun karşılığında koyun, çok daha değerli olan yünü nedeniyle, 
sahibine keçiden çok daha fazla gelir sağlardı. 1957 yazında İsa Emmi'nin sahip 
olduğu 48 sağmal keçiden elde edilen 8000 litrenin üzerinde sütün büyük bir kısmı 
günlük tüketilen çorba, tereyağı, yoğurt yapımında kullanıldığı gibi, sonbahar ve kış 
aylarında tüketilmek üzere keçi tulumuna basılan yağsız peynire ve yine ailenin 
ihtiyacı için çeşitli şekillerde saklanabilen süt ürünlerine dönüştürülürdü. Yağlı 
peynir oradan geçen herhangi bir esnafa veya atıyla Saimbeyli'ye giden birisi 
vasıtasıyla satılır, böylelikle eve biraz para girerdi. Bu tür peynirin her zaman alıcısı 
bulunurdu. Göçerlerin serbestçe dolaşarak otlayan hayvanlarının sütünden yapılan 
peynir, köylülerin kapalı yerde tutulan keçilerinden elde edilen sütle yapılan 
peynirden çok daha taze bir tada sahipti 


Erozyon tehlikesi nedeniyle tarla olarak değerlendirilemeyen Doğu ve 
Güneydoğu Anadolu'nun dağlık bölgelerindeki sarp yamaçları iktisadi olarak 
değerlendiren göçerler, yaşam biçimleriyle Türk ekonomisine kesinlikle yararlı 
oluyorlardı. Kuzey Afrika'da yaşayan küçük yapıdaki akrabalarından nispeten daha 
büyük ve ağır olan Anadolu keçisi, onlar gibi ağaçlara çıkamıyor; arka bacakları 
üzerinde doğrularak, kurak dönemlerde yaklaşık 2,5 m yükseklikteki dallara ancak 
uzanabiliyor; ormanlık alanlar da böylece pek o kadar zarar görmüyordu. Bir ağaç 3 
m yüksekliğe vardığında, tepesi ve üst dalları bu keçiler için erişilemez olurdu. 
Birinci Dünya Savaşı'nda Ermeni tarlaları olan bu yerlerde yaklaşık olarak 40 yılda, 
göçerlerin otlak olarak kullanmalarına rağmen, tekrar ormanlar oluşmuştu. Keçiler 
arazide sistematik bir kemirme şeklinde değil, gidiş halindeyken şurada burada birkaç 
yaprak veya küçük taze bir dal yiyerek otlanırlar. Orman için tehlikeli olan 
ormanlaşmanın tamamen durması ve köylülere ait keçilerin kışı dağda 
geçirmeleridir. Bunların beslenmesi için ağaçlar budanır, yani insan eliyle, büyümüş 
genç dallar ve ağaçların tepeleri kesilerek, ahırlardaki keçilerin önüne atılır. 1956/57 
kışında Beypınarı Yaylası'nda da durum böyleydi ve göçerlerle, o zamanlar aynı adı 
taşıyan köyde yerleşik olan az sayıdaki gerçek köylüler arasında şiddetli kavgalar 
çıkmıştı. 


Resim - 100: Kesilmiş bir keçinin derisinin yüzülmesi. 


Resim - 101: Satış için nakliyeye hazır hale getirilen yağlı peynir. 


Resim - 102: Koyun tulumu içine bastırılan yağsız peynir. Çalışırken başörtüsü kaymış olan kadının 
renk renk örtülerle sarılmış fesi, gümüş paralar ve zincirlerle süslü tepeliği görülmekte. 


Resim - 103: Kubuş, kesilmiş bir keçinin derisini tuzlarken. 
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Resim - 104: Yaylaya gelen çerçiden alışveriş yapanlar. 


Resim - 105: Yörük kıyafetiyle bir kız çocuğu. 


Resim - 106: Bir bebeğin tuzlandıktan sonra yıkanması. 


TOPLUM YAŞAMI 


ÇOCUKLUK ve GENÇLİK 


Sağlıklı yaşam koşullarına bağlı olarak göçerlerde çocuk ölümlerine, Türkiyenin 
köylerinden ve özellikle küçük kentlerinden daha az rastlanırdı. O zamanlar küçük 
kentlerde varlıklı ailelere mensup kadınların yalnız sokağa çıkmaları ödet değildi ve 
bunun sonucu olarak hareket azlığından dolayı çoğunlukla genç yaşlarda fazla kilo 
almaya başlarlardı. Göçer kadınları göç dışında ancak ailevi kutlamalar gibi sadece 
istisnai durumlarda uzak yerlere giderlerdi. Ama gruplar halinde üstesinden gelmeyi 
başardıkları birçok iş için gün içinde bir hayli yol kat ederlerdi. Bunlar genellikle 
uzakta olan su kaynakları veya derelerden su getirmek, oralarda yıkadıkları 
çamaşırları taşımak, kuzuları, körpeleri ve inekleri çadırın çevresinde otlatmak, ot 
toplamak, süt sağmak veya hayvanlara su verilirken yardım etmek gibi işlerdi. Ayrıca, 
arada bir de, komşu kadınlarla sohbet etmek veya komşuluk anlayışı içinde 
yardımlaşmak için en azından bir veya iki kilometre uzaklıkta bulunan bir sonraki 
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Resim - 107: Yeni doğan bir bebeğin ilk kez yıkanması. 


Resim - 108: Yenidoğan bir bebeğin göbeğinin makasla kesilmesi. 
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obaya da yürüyerek giderlerdi. Kasabalardaki doktorlar, nispeten kolay ve sorunsuz 
doğumların, bu hareketliliğin hamilelik döneminde de sürmesine ve elbette, hemen 
hemen hepsinin 15 - 18 gibi hep erken yaşta evlenmelerine dayandırmak gerektiğini 
doğrularlardı. 


Yaylaya geldiğimizden üç hafta sonra Molla Ali'nin büyük gelini, yedinci çocuğu 
olarak bir kız dünyaya getirdi. Ayşa toplam olarak 13 çocuk doğurdu. Erken doğum 
nedeniyle ölen ilk oğlu hariç, hepsi de sağlıklı büyüdüler. İlk oğluna hamileyken göç 
sırasında kayınbabası ondan ağır çuvalları kaldırıp devenin yanına getirmesini 
istemiş. Ayşa, iyi bir gelinden beklendiği gibi, acımasızca verilen bu emri itiraz 
etmeden yerine getirmiş. Kocası o sırada askerlik görevini yapmakta olduğundan 
yanında değilmiş ve ona destek olamamış. Ayrıca, o zamanlar Ayşa için hâlâ, gelinlere 
uygulanan ve aşağıda bahsedilecek olan, konuşmama kuralı geçerliyrniş. 


O gece ay yaylanın üzerinde doğarken Ayşa, doğum vaktinin geldiğini hissetti. 
Aslında kaynanasını uyandırması, onun da bütün erkekleri ve büyük çocukları 
çadırdan dışarı çıkarması gerekirdi. Doğum esnasında kadınlar çadırın iki direği 
arasına bir kolan gererler, dizleri üzerinde durarak çocuğu doğurmakta olan, 
görümcelerinin yardımıyla kollarını bu kolana yaslardı. Ancak Ayşa тип çocuk 
doğurması bu şekilde olamadı. Kaynanası kocasıyla birlikte ayrı bir çadırda 
yattığından Ayşa, doğum vaktinin geldiğini haber vermeye utandı. Sessizce kalktı, 
ırbık `i aldı ve çadırın yanındaki ormana gitti. En büyük kızı Havana durumu fark 
etti ve hemen halasını uyandırdı. Kerziban ormana gelinceye kadar çocuk doğmuştu. 
Çocuğu hemen yerden kaldırdı, bir bez parçasıyla göbeğini bağladı, kesti ve bebeği 
yıkadı. Kerziban plasentayı özenle toprağa gömüp üzerini ağır taşlarla kapatırken 
anne de kendi kendine yıkandı. Ayşa bir şeyler yiyip biraz kendine geldikten sonra 
tekrar yatağa uzandı. Herkes sabaha karşı bu büyük aileye yeni bir üyenin katılmış 
olduğunu yeni doğan bebeğin kendi sesinden öğrendi. 


Tanık olduğum veya olduktan hemen sonra duyduğum diğer doğumlar da benzer 
şekilde sorunsuz olmuştu. Göç sırasında doğum olursa sadece bir gün mola verilirdi 
- mola verilmediği de olurdu. Çalışma esnasında aniden doğuran kadınlar az değildi. 
Eğer bir kadın ocak başındayken bir oğlan doğurursa, bu olay onun için çok özel bir 
övünç kaynağı sayılırdı. Doğumun gerçekleşmesi gün ışıyana kadar sürerse, bilen bir 
erkek tarafından su dolu bir kabın üzerine yüksek sesle Kuran'dan ayetler okunur, 
loğusa da rahatlamak için bu okunmuş suyu içerdi. Gündüz çalışma esnasında 
doğuran kadın utanma duygusu nedeniyle soyunmaz, şalvarın içine düşen çocuğu 
diğer kadınlar şalvardan çıkarıp alırlardı. 
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Resim - 109: Yeni doğan bir bebeğin başının bağlanması. 
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Resim - 110: Kardeşleri, tuzlanmış bebeği yıkarlarken. 
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Ayşanın doğurduğu kız çocuğu sabahleyin ikinci kez /uzlandı; yani ince 
dövülmüş tuz, biraz şeker veya pekmez ve öğütülmüş çam kabuğundan elde edilen 
güzel kokulu bir toz, mersin yaprakları, karanfil verendelenmiş topalak kökünden 
meydana gelen karışım çocuğun bedenine sürüldü. Kısa bir süre çocuk bu karışım 
içinde bekletildikten sonra, güzel kokular saçan bebeğin yıkanmasında kız 
kardeşleri ve yeğenlerinin de yardım etmelerine izin verildi. Bebek yıkandıktan 
sonra çadıra girdiğimizde babaanne arta kalan bu toz karışımının üzerine bir gümüş 
para koydu ve şöyle dedi: "Çocuğa ne isim koyalım?! İsmi Güssün olsun. Güssün 
ebemin adı." Eğer bir oğlan olsaydı, o zaman çocuğun adını dedesi koyacaktı. 
Sonradan Saimbeyli ve Kozan'daki doktorlara, doğumun hemen arkasından ve 
yaşamının ilk gününde tuzlama geleneğinin çocuğa zararlı olup olmadığını 
sorduğumda, bu uygulamanın değil zarar vermek, önerilebilir olduğu anlayışını 
paylaştıklarını gördüm. 


O gün esen sevinçli havaya dayanamayan bir tek kişi vardı, Güssün "ün en küçük 
ablası Meryem. Birkaç ay önceden Meryem'i memeden kesmek için annesinin 
memesine sürülen bibere acı çığlıklarla tepki göstermişti. Üstelik Meryem bundan 
böyle annesinin yanındaki yerini yeni doğan kardeşine terk ederek, başka bir yerde 
yatmak durumundaydı. Ayrıca annesi her zaman olduğu gibi artık Meryem uykuya 
dalana kadar yanında yatmıyordu; uykusu geldiğinde kendi kendine yatmaya gitmesi 
gerekiyordu. Önceleri bu sevimli kızla şakalaşır, ona şöyle derdim: “Meryem, seni 
çuvala koyacağım, deveye yükleteceğim ve Almanya уа götüreceğim. Artık benim 
kızım olacaksın." O da her defasında gülümseyerek "Ge/mem”” der ve annesinin 
eteklerine yapışırdı. Ancak kardeşi doğduğu gün bu şakamı tekrarladığımda, önce 
gözleriyle yenidoğan çocuğun yanında yatmakta olan annesini aradı, daha sonra bana 
doğru bir adım yaklaştı ve "Gelecem. "Dedi. 


Bu ilkkriz geçtikten sonra - genellikle iki yaş civarında - kız çocuklarından önceleri 
oyun olarak, ama giderek ciddileşen bir şekilde ev işlerine yardımcı olmaları ve bir an 
önce küçük kardeşlerine bakmaları beklenirdi. Erkek çocuklarının ise bir атаса 
yönelik olmadan istedikleri gibi oynayabildikleri görülürdü. Bunlar ekmek tahtası 
üzerinde büyük küçük çeşitli taşlarla develeri, koyun veya keçi sürüsünü 
canlandırmak, sapanla taş atmak (henüz altı yaşlarındayken dahi şaşılacak derecede 
isabetle yabani güvercinleri vurabiliyorlardı) veya koşarak oynanan oyunlardı. Eğer 
bir sonra doğan çocuk kız ise, oğlan çocuğu, istediği için veya onu avutmak amacıyla, 
birlikte tekrar emzirilirdi. Göçerlerin inancına göre bu uygulama çocuğu daha güçlü 
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Resim - 111: Bir bebeğin al 


kuvvetli kılardı. Göçerlerde erkek çocuklar, kentlerde yaşayanlardan daha erken bir 
yaşta, 1-3 yaşları arasında, sünnet ettirilirdi. Bana söylendiğine göre, bu yaşlarda 
çocuk fazla acı hissetmezmiş. Erkeklerin çoğu, kentlilerin 11 yaşına gelmiş 
çocuklarından büyük acılara katlanmalarını bekleme gaddarlığını öfkeyle ayıplardı. 


Ancak, göçerlerde de erkek çocuklarının 7 - 8 yaşlarına geldiklerinde giderek artan 
bir oranda, uysal ve sabırlı annelerinin çalışma alanlarından uzaklaştırılarak, onlardan 
daha fazla iş isteyen, sert babalarının çalışma alanlarına dahil edilmeye başlandıkları 
görülüyordu. Sürünün sulanmasına ve hayvanların bakımıyla ilgili diğer işlere 
yardım ederlerdi. On yaşından itibaren artık çoban olarak çalışmaya başlarlar, sürüyü 
yetişkin çobanlarla birlikte, geceleri de dahil olmak üzere, otlatmaya götürürler ve 
bunun için gerekli olan kaval çalmayı kendi yaptıkları düdük'le (küçük kaval) 
öğrenmeye başlarlardı. Çocuklarını okula göndermek, değişen ikametgâhları 
nedeniyle, göçerler için mümkün görünmüyordu. Yalnız, o zamanlar reisliğe terfi 
etmiş ve zaman zaman Beypınarı Köyü'nün muhtarlık görevini üstlenmiş olan 
Fındık Hacı, oğulları için başarılı bir geleceğin iyi bir öğrenimle mümkün 
olabileceğini görmüştü. Bu, diğer erkek çocukların sayılarla hesap etmeyi 
bilmedikleri anlamına gelmemeli. Bu beceriye sadece şu nedenden dolayı da sahip 
olmaları zaten gerekirdi: Ürünlerini pazarlarken aldatılmamak. Ayrıca, sürüdeki 
hayvanların her gün sayılması, onların büyük rakamlarla ilişki içinde olmalarını 
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de yanlarında götürürler. 
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sağlardı. Kız çocuklarının kafadan hesaplama becerilerini geliştirecek fırsatları pek 
yoktu; buna rağmen çoğu 1000'e kadar olan sayıları anlıyordu. Erkek çocukları 
arasında uyanık olanlar, delikanlılık yıllarının başlarında okuma-yazma bilen 
erkeklerin peşinden koşarak onlardan her defasında yeni bir harfi göstermelerini rica 
ederdi. Yeni öğrendikleri harfleri eski bir gazetenin kenarına veya kumun üzerine 
defalarca yazarlar, kelime oluşturacak şekilde yan yana getirirler ve sonuçta alfabenin 
tüm harflerini öğrenerek basit metinleri okuyabilir hale gelirlerdi. Daha az gayretli 
olanları bile imzalarını atmayı öğrenirlerdi. İmzalarını atabilmeleri, ileride askere 
gittiklerinde okuryazar olmadıklarının anlaşılmaması için önemliydi. Bu nedenle 19 
yaşındaki Dede benden sadece - bugün her Türk gencinin sahip olduğu - o zamanlar 
zenginlik ve bir modemlik belirtisi olan kol saati istemekle kalmadı; ayrıca ona, saati 
okumayı öğretmemi de istedi. 


Kışaylarında farklı köylerin meralarında dağınık bir şekilde yaşayan göçerler, yazın 
hep birlikte aynı yaylada birbirleriyle ilişki içinde olduklarından, 6 - 10 yaş arası 
çocuklar için birkaç ay için de olsa, çoğu zaman okul havasında bir öğretim mümkün 
olurdu. Ancak bu öğretim, dinsel eğitimle sınırlıydı. Bu amaç için bir çadır kurulur 


109| 


6 


Resim - 114 -115: lik yaşındaki bir kız çocuğunun yastığı bebeğiymiş gibi emzirmesi ve onu “çocuğu” gibi 
sırtında taşıması. Oyuncak bebek, yani insan sureti yaylada bulunan bir şey değildi. 
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Resim - 117: Kerziban çarpana işi dokumaya başlarken. Kız çocukları hep annelerinin yanındadırlar. 
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veya bir alaçık oluşturulurdu. Çukurova'dan bir hoca bu görevi memnuniyetle 
üstlenerek yaylaya gelirdi. Yemeklerini çoğu zaman reisin yanında yer, hocalık ücreti 
ise ortaklaşa ödenirdi. Hoca çocuklara duaları ve İslâm dininin kurallarını öğretir, 
bunlara ilâve olarak da bazı dini metinleri ezberletirdi. Erkek çocukları derse 
giderken ailede olan giysilerin en iyilerini giyerlerdi. İlk kez başlarını örten kız 
çocukları ise sabah erkenden, ders saatinden çok önce gerçekten okula gidebiliyor 
olmanın entelektüel edasıyla sevinçli bir bekleyiş içine girerlerdi. Çocuklar, eğitim 
yöntemi sadece bende kuşku uyandıran hocalarına, minnettarlık duyarlar ve ona olan 
saygılarından daracık mekânda saatlerce sakin bir şekilde oturarak, söylediği şeyleri 
sürekli tekrarlarlardı. 


Göçer aileleri gençlere, çoban olarak çalışmaya başladıklarından birkaç yıl sonra, 
bu dönemde yeterli denebilecek kadar genç erkek işgücünün var olması nedeniyle, 
delikanlı - yıl içinde sadece işlerin yoğun olduğu dönemlerde ailenin geçimine 
katkıda bulunmak zorunda olan çocukluk çağından çıkmış ateşli ve atak genç erkek - 
olarak birkaç yıllık bir eğitim evresi için izin verirlerdi. Boş zamanlarında 
yaşdaşlarıyla tüfek talimi yaparlar; ayrıca reisin çadırını ziyaret ederek yaşlıların 
tartışmalarını dikkatle dinlemek suretiyle de eğitimlerini geliştirmeye çalışırlardı. 


Resim - 121: Çocuk ve sapanı. 
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Aile büyükleri dağıldıktan sonra delikanlılar da en kenardaki yerlerinden kalkarak 
hep birlikte bir ağacın altına oturup - baba ve dedelerini sessiz bir şekilde onaylamak 
durumunda kalmadan - pek çok kez gözlemlediğim gibi, kendi kendilerine, söz 
yeteneklerini kullanarak fikir yürütme alışkanlığı elde etmeye çalışırlardı. Böylelikle 
yayladaki grup ve reisi dış anlaşmazlıklarda tehdit edici bir potansiyel oluşturan ve 
vurucu güç olduğunu pek çok kez ispat etmiş olan gözü pek bir kuvvete de sahip 
olurdu. Ailenin neslinin devamını güven altına almak ve gurbetteyken moral 
değerlerin bozulma tehlikesini en aza indirgemek için delikanlılar genellikle askere 
gitmeden önce evlendirilirlerdi. Bu durumu memnuniyetle karşılayan delikanlılar, 
ziyarete gittikleri çadırlardaki genç kızlara doğal olarak dikkatli bakışlar yöneltirlerdi. 
Aynı zamanda ayrıcalıklı durumlarından istifade ederek, bu yaşlarda iyi giyinmeye 
özen gösterip, kendilerini çekici kılmaya çalışırlardı. Genç kızların ise, süslenerek 
değil, alışkanlıkları, becerileri ve güvenirlikleriyle kendilerini göstermeleri istenirdi. 
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Resim -124: Yaylada Kuran kursu. 


Resim - 125: Reis Fındık Hacı yeğeni Efe ile birlikte. Onun da eli boş durmuyor; yürürken ve sohbet ederken keçi kılı eğiriyor. 
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Resim- 126: “Ay şa” dikiş dikerken bir taraftan da çocuğunu emziriyor. 
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Sürü ile ilgili çeşitli işlerin yapılabilmesi için iki nesli barındıran bir ailenin işgücü 
yeterli değildi. Ekonomik açıdan başarılı olabilmek için mevcut varlığın birçok kişi 
tarafından birlikte yönetilmesi gerekliydi: Ev işleri ve çocukların bakımı için en 
azından iki genç kadına, körpe veya kuzuların otlatılmasında gücü kuvveti yerinde 
dinç bir yaşlı kadın ile yetişkin bir çocuğun yardımına, koyun veya keçi sürüsünün, 
develerin, eşek ve atların bakımında ve ayrıca ürünlerin pazarlanmasında, toplum 
içinde ailenin çıkarlarının temsil edilmesinde en az üç yetişkin erkek ile henüz buluğ 
çağına ermemiş birkaç gence ihtiyaç vardı. Diğer taraftan, bu kadar işgücü küçük bir 
sürünün idaresiyle sınırlı kaldığında değecek bir ekonomik başarı olamayacağı gibi, 
yüzlerce hayvandan oluşan bir koyun veya keçi sürüsü pek çok küçük aileyi 
beslemenin dışında artı değer de sağlardı. Bunun da ötesinde, belirli mevsimlerde 
komşuların yardımıyla hep birlikte yapılması kaçınılmaz olan işler vardı, ömeğin, 
tekelerin veya yeterince güçlenmiş olan koçların dişi hayvanlardan ayrı tutulmaları 
zorunluluğu. Ayrıca, tek başına çalışmanın tercih edilen bir durum olmadığını da göz 
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önünde bulundurmak gerekirdi. Yapılan işin eğlenceli, katlanılabilir hale gelmesi 
biraz da arkadaşlık, yanı dostça sohbetlere bağlıydı. 


Bununla anlatılmak istenen, farklı yaş gruplarından insanların oluşturduğu 
samimi bir topluluğun gerginlikler yaratması kaçınılmaz olsa da, bir kaç çekirdek 
aileyi içeren üç neslin bir arada yaşadığı bu aile modeli, dünyanın neresinde olursa 
olsun, göçer yaşam tarzını benimsemiş topluluklarca tercih edilen bir örgütlenme 
biçimi olduğudur. Bu yaşam biçimini başarılı bir şekilde sürdürebilmek büyük bir 
irade gücü gerektirir ve değişmez davranış kuralları talep eder. Buna ayrıca, herkesin 
kendi çalışma alanında yetkili olması da dahildir. Göçerlerde gelin yemek pişirir ve 
ekmek yapardı. Bundan daha önemli olan, bebeğini emzirmesi, uyuyana kadar onun 
yanında yatması, gündüzleri yorulduğunda onu bir tülbentle sineklerden ve gün 
ışığından korumasıydı. İki yaşından küçük çocukların yalnızlık duygusu içinde 
uykuya dalmamaları gerekirdi. Onlar da uyandıklarında kararlı bir şekilde annelerini 
çağırırlardı. Bir anne bu nedenden ötürü gündüz çocuğunun yanına uzanmışsa 
bunun, tembellikten dolayı olmadığı bilinir ve onun o sırada yapması gereken işler 
diğer kadınlar tarafindan üstlenirlirdi. Bir erkek, hatti bir oğlan çocuğu, ekmek 


Resim - 127: Molla Ali ve Emin. 
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Resim - 128: Sapık Halil, Fındık Hacı ile birlikte çalışırken. 


pişirilirken yardım ederse, alay konusu olurdu. Halbuki birçok erkek bana, 
kendilerinin de kadınlar kadar iyi ekmek pişirebildiklerini söyledi. Buna karşın 
kadınlar, daha önce değinildiği gibi, hiçbir zaman yetişkin hayvanlarla yaylıma 
gitmezler, kesimden sonra yardımcı olmalarına rağmen hayvan kesmezler ve ateşi 
yeniden alevlendirmek için, o zamanlar kullanımda olan taşlı çakmağa sahip 
olamazlardı. Bana söylendiğine göre, böylelikle sigara içmeleri engellenmiş olurdu. 
Ancak, ileri sürülen bu neden pek inandırıcı değildi, çünkü sürekli yanar durumda 
tutulan oca kateşinden yararlanarak sigara içme zevkine varmak mümkündü. 


Aile içi anlaşmazlıklar sadece yetki ayırımı ile değil, aynı zamanda, herkes 
tarafından daima bilincinde olunan geleneksel hiyerarşi ile giderilirdi. Dünyanın her 
yerinde olduğu gibi, bu toplulukta da kadının isteklerinin ağır bastığı evlilikler vardı; 
ancak aile hiyerarşisindeki en üst mevkii yine de aile reisi olan erkek işgal etmekteydi. 
İsa Emmi'nin yengesi bana “Kadınların gece hakkı var” dedi. Ancak dışarıya karşı 
büyük aile daima aile reisinin arkasında tek bir vücut halinde kenetlenirdi. Aile reisi 
aynı zamanda ailenin tüm varlığının sahibi olarak kabul edilirdi. İstisnai durumlarda 
ürünlerin pazarlığını oğullar üstlenseler de, sonuçta yine ona hesap vermek 
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durumunda olurlardı. Çoban olarak sürüdeki hayvanlardan birini kendileri için 
satma veya kesme olanağına çok rahatlıkla sahip olmalarına rağmen, sürüdeki 
paylarını bir gün miras olarak alacaklarının bilinciyle, bu tür bir eyleme girişmezlerdi. 
Kavgacı olarak kötü bir üne sahip bir ailenin oğlunun dışında bunu yapan birini hiç 
duymadım. Ancak oğul kayınbaba olduğunda ve kendi oğullarının işgücü üzerinde 
sözü geçecek duruma geldiğinde, aile reisini yaşarken mal bölüşümü yapmaya 
zorlayabilirdi, her ne kadar erken bir ayrılık kötü kabul edilse bile. Örneğin, 
yıllardan beri ailenin ticari işlerini yürüten Molla Alinin büyük oğlu, mal varlığı 
üzerinde kendisine hiçbir şekilde tasarruf hakkı vermeyen otoriter babasından 
ayrılmak istedi. Saygın bir kişi olan komşuları Sapık Halil'e, tarafsız bir hakem olarak 
mal bölüşümüne öncülük etmesi için haber gönderdi. Her ne kadar böyle bir görev 
insanı onurlandırsa da, kendisini haksızlığa uğramış durumda hissedenlerin 
sonradan yakınmaları ve sızlanmaları nedeniyle değeri bilinmeyen bir görevdir. Bu 
nedenle Sapık Halil, bu görevin kendisine verileceğini duyar duymaz, atına atlayıp 
Saimbeyli'ye kaçarak, bu ailenin bir süre için kendisine ulaşamayacağı bir durum 
yarattı. Aileden ayrılma isteğine hem kadınlar hem de genç adamın anne ve babası 
üzüntüden ağladı. Sonuçta tarafsız bir hakem olmadan da bir uzlaşmaya vardılar. 
Ailede oğulların yetkileri biraz genişletildi; ancak Molla Ali'nin mal varlığı ölümüne 
kadar bölünmeden kendi üzerinde kaldı. 


Gelinlerin âdet üzere susmaları, çadırdaki işlerle ilgili olarak çıkabilecek kavgaları 
önlerdi. Kaynana ve kayınbaba gelinin sesini tanımadıkları gibi, onu yemek yerken de 
asla görmezlerdi. Gelin yemek yemek için çadırın bir köşesine çekilir ve sırtı çadırın 
iç tarafına dönük bir durumda yemeğini yerdi. Sadece, kendi durumunda olan 
ailenin diğer gelinleriyle ve kısa bir süre sonra kendi durumunda olacak olan ailenin 
kızlarıyla konuşurdu. Damat geline düğün gecesi büyük bir hediye - genellikle bir 
baş hayvan - verir ve kendisiyle konuşması dileğinde bulunurdu. Damadın erkek 
kardeşleri, anne ve babası bu isteklerini, benzer bir hediye ile birlikte genel olarak, 
aileye bir oğlan çocuğu doğurduğu zaman bildirirlerdi. Ayşa, iki kız çocuğundan 
sonra henüz bir erkek çocuk doğuramadığı için, kayınbabası Molla Ali ile 
konuşamadığından çocuğunu kaybetmişti. Bekâr bir kız olarak benimle bütün 
gelinler konuşurlardı ve çoğu zaman tercüman rolünü üstlenmek durumunda 
kalırdım. Örneğin, bir gün ailenin yaşlı kadını telâş içinde çadıra girip **Devenin su 
içtiği ileğen nerede? ” diye aceleyle sorduğunda, çocuğunu emzirmekte olan gelin 
bana fisıltıyla: “Un çuvallarının arkasında.” dedi. Bu cevabı ben yüksek sesle Döndü 
Bacı için tekrarladım. Döndü Bacı bu şekilde anlaşmayı doğal kabul ederek leğeni 
söylenen yerden aldı. Böylelikle kaynana ve kayınbabanın emirlerine hiçbir zaman 
herhangi bir itirazda bulunulmazdı. 
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dizi altın para ve çeşitli gümüş takılarıyla. 


Resim - 129: Ön taraftaki saç örgüleri kesilmiş, 


Resim -130:Beyaz başörtüsüve zengin takılarıyla yenievli bir kadın. 
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Kadınların çeyiz dolayısıyla ki bir kısmını kendileri yaparlardı, baba mirası 
konusunda genellikle miras hakkı ödenmiş olarak kabul edilirdi. Buna rağmen hiçbir 
şeye sahip olmadıkları söylenemezdi. Evlilik sözleşmesinde başlı başına bir pazarlık 
konusu olan altın ve gümüş takılar kadının şahsi malıydı ve ancak çok gerekli 
durumlarda paraya dönüştürülürdü. Geline verilen hediyeler arasında söyletme 'nin 
dışında indirme de vardı. indirme düğün sırasında seymenin yürüttüğü uzun 
pazarlıklardan sonra, duvaklı geline müstakbel kayınbabası ve kaynanasının çadırının 
önünde attan inmeden önce verilirdi. O zamanlar kayınbabanın hediyesi bir deve 
olurdu. Kaynananın ve damadın erkek kardeşlerinin de birer koyun veya keçiyi 
indirme olarak vermeleri âdettendi. Gerçi bu hayvanlardan elde edilen süt ve süt 
ürünleri ayrı tutulmazdı;ama onlardan elde edilen yeni nesiller kadına ait mal olarak 
kabul edilirdi. Baba mirası erkek çocuklar arasında eşit şekilde bölüşülürdü. Ancak 
sürünün bu şekilde oluşan kısmı çoğu zaman erkek çocuklarına değil, kız 
çocuklarına verilirdi. Böylelikle kız çocuklarının gelin gittikleri yeni ailelerinde mal 
varlığından dolayı itibarları artardı. Bizim bulunduğumuz yayladan çok daha uzakta 
olan bir yaylayı ziyarete gittiğimde şöyle bir olayla karşılaştım: Misafir olduğum 
ailenin koyun yetiştiricisi olan reisi sıkıntısını dile getirerek, aileye ait çadırın taban 
keçesini: yenilemek için ilâve yüne ihtiyacı olduğunu ve sonbahar geldiği halde, 
bunun için yeterli parası olmadığını ifade etti. Karısı soğukkanlı bir şekilde ““Yünü 
benden satın alabilirsin.” dedi ve karşısında herhangi bir madrabaz varmış gibi 
kocasıyla pazarlık etmeye başladı. Bunun anlamı şuydu: Koca veya kocanın babası tek 
başına aileyi geçindirmekle yükümlüydü. Kadının mal varlığı sadece kendi kişisel 
tasarrufu altındaydı. Bundan da benim için çok şaşırtıcı olan bir durum ortaya 
çıkıyordu. Demek ki genç bir erkek, babanın malı olan sürü bölüşülmediği sürece 
hiçbir şekilde bir mal varlığına sahip olamazdı, fakat karısı sahip olabilirdi. 


Yakından tanıyınca bana bu toplumda yaşayan kadınların aslında, batıda genellikle 
zannedildiğinin aksine, her türlü haktan mahrum oldukları gibi gelmedi. Kadının 
aile hiyerarşisindeki konumu zaman içinde güçlenerek değişirdi. Genç kadınlarla 
yaptığım sohbetlerden anladığıma göre, zor koşullarda çalışarak, suskun bir şekilde 
aile geleneklerine uyum göstererek, hizmet ederek ve zaman zaman azarlanan gelin 
olarak sürdürdükleri yaşama katlanmalarının tek nedeni, aile içindeki konumlarının 
onlara giderek yükseleceklerini vaat etmesiydi. Örneğin, bir oğlan doğurduğunda 
gelin artık sohbete katılabilir ve erkek misafirler olduğunda kaynanasıyla birlikte 
ev'de yemek yiyebilirdi. Kayınbaba ve kaynana ihtiyarlayıp güçten düştüklerinde 
veya öldüklerinde kadın çadırın sahibi konumuna yükselir ve ev işlerini kocasının 
isteklerine ve kendi tasarruflarına uygun şekilde yönetirdi. Kadına ait olan belirli işler 
vardı, koca bu işlere karışmazdı. Ancak aileye bir gelin geldiğinde kadın, ağır bedensel 
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Resim - 132: Renkli ipek elbisesi içinde peçeli bir gelin. Başındaki tüylü tacı ve ayna nazara 
karşı. Elindeki işlemeli mendiller yeni evine giderken yolda hediye etmek için. 
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Resim - 133: Herhangi bir süsü, takısı olmayan yaşlı bir kadın “ev” ile “odalık” arasındaki sınıra oturmuş, erkeklerin sohbetine 
katılmakta. 


işlerden tamamen uzak dururdu. Yemeğini genellikle ailenin erkekleriyle birlikte 
yerdi ve sadece komşu olan erkekler geldiğinde, onların sohbetine katılmak için 
odalık”taki yeri olan ev bölümüne geçilen eşikte oturabilirdi. Ayrıca, takılarını da 
adet olduğu üzere düğünlerinde kızlarına hediye etmiş olurdu ve - menopoz 
dönemine girdiğinden - artık erkeklerin duygularını şaşırtacak bir durumda olmadığı 
kabul edilirdi. Yaşlı karıkocaların birbirleriyle olan ilişkileri samimi bir arkadaşlığa 
dönüşürdü. Bir keresinde yaşlı, karısı ölmüş bir erkeğe, neden tekrar evlenmediğini 
sorduğumda, bana şunu söyledi: ““Bir zamanlar asil bir atı bağladığım yere, şimdi bir 
eşeği bağlayamam.” Karısı, yaşlı adamın anılarında bu denli eşsiz bir varlık olarak 
duruyordu. Ayrıca, annelerle, onların haklarını savunan ve onlara saygıyla davranan 
yetişkin oğulları arasında daima çok içten bir ilişki vardı. Ömeğin, bir erkek her 
kadından kendisine su getirmesini isteyebilirdi, ancakannesinden asla. Eğer o sırada 
anneden başka bir kadın yoksa, erkek kalkar ve kadına ait olan su getirme işini kendisi 
yapardı. 
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; Resim - 134: Komşu yaylada konaklayan Sarıkeçili aşiretindeki bir düğünden:Kadınlardan biri henüz evli değil, dördü süsleri içindeki gelinler. 
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Resim - 135: Sarıkeçililer düğün havası çalarken. 


Türtüye'de Yörüklerin Yayla Hayatı 


Ancak yaşam, bütün kadınlar için tasarlanan düzen içinde gitmiyordu. 
Bugünkünden çok daha az olmakla beraber, boşanma olayı da meydana gelirdi. İslâm 
dini, birbirleriyle geçinmeleri kesinlikle mümkün olmayan karıkocaları, yaşam boyu 
beraberliğe mahkum etmez. Boşanma şekline erkek karar verebilir durumda 
olmasına rağmen, kaçarak baba evine dönmek bir eylem seçeneği olarak genç 
kadınlara açıktı. Ancak bunun için de, söylendiğine göre dövülmek, yeterince 
beslenememek veya çok çalışmaya rağmen sürekli azarlanmak gibi kötü muameleye 
maruz kalmayı göze almak gerekirdi. Benim de şahit olduğum bir olay oldu: Küçük 
yaşta evlendirilen bir kadın, kocasının zekâ geriliğinden ve erkekliğe yakışmayan 
davranışlarından dolayı hayâl kırıklığına uğradı, kocasının sır saklamaması kaçmasına 
neden oldu. Kocası, yaşadığı yeni cinsel deneyimin tatminiyle aşk hayatının bütün 
ayrıntılarını, örneğin cinsel ilişki sırasında öpüştüklerini, övünerek arkadaşlarına 
anlatıyordu. Bu durum genç kadının onurunu kırdı. Kadının kaçması halinde, 
erkeğin ailesinin verdiği kalın iade edilmezse, büyük güçlüklerle karşılaşılırdı. Genç 
erkeğin yeniden evlenmesi mali açıdan mümkün değildi; ayrıca çadırda işgücü 
kaybının yanında istenilen yeni nesillerin eksikliği de söz konusuydu. Bu 
nedenlerden ötürü Kalın, aile hiyerarşisi içindeki konumu başlangıçta aşağılarda da 
olsa, geline saygı duyulmasını güvence altına alırdı. 
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Resim - 136: Gençler bayramda büyüklere hizmet ettikten sonra sofraya otururlar; büyükler de onlara yemek servisi yaparlar. 
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Resim - 137: Alacakaranlıkta bir çift çuvalın yardımlaşarak yüklenmesi. 


Bir kadın genç yaşında dul kalırsa, çoğu zaman daha uzun olmakla beraber, en az 
üç ay süren yas döneminden sonra, ölen kocasının kardeşiyle evlendirilirdi, 
gerektiğinde ikinci veya üçüncü karısı olarak da bu gerçekleşebilirdi. Böyle 
evliliklerde, aile içinde saygın bir yeri olan ağabey yerine, daha az çekinilen küçük 
erkek kardeş tercih edilirdi. Bu evlilik gösterişli bir düğünle gerçekleşmezdi. 
Sadece sürüden bir hayvan kesilerek komşulara ziyafet verilir ve Kuran okunurdu. 
Bu ikinci evliliğin yararı, genç kadının alıştığı ailede kalması ve çocuklarından 
ayrılmak zorunda kalmamasıydı. Zira meme çocuğu dışındakiler, erkeğin ailesine 
aitti. 


Tirkiye to Yörüklerin Yayla Hayatı 


Resim -138:Beypınarı Yaylası'nın kuzey tarafı. 


GRUBUN BİRLİK VE BERABERLİĞİ 


Айе reisleri kendilerini bana önce Karaevli aşiretinin üyeleri olarak tanıttılar ve pek 
çok defa ısrarla şunu belirttiler: “Burada, yaylada hepimiz akrabayız. Bir kökten 
geliyoruz.” Yedi yıl sonra tekrar bir yaz dönemini Beypınarı Yaylası'nda geçirdiğimde 
ve daha dikkatli bir araştırma yaptığımda, hepsinin bir erkeğin neslinden 
gelmediğini, beş veya altı atanın ve onlar tarafından tutulan üç çobanın grubun 
kökünü teşkil ettiğini tespit edebildim. İki kabile hariç, diğerlerinin hepsinin 
kışlakları Antalya'nın yaklaşık 30 km kuzeydoğusundaki Kurşunlu Köyü'ndeymiş. 
Hattâ bazılarının orada evleri de varmış. Sıcak mevsimlerde sürüleriyle birlikte 
kuzeye, Toros Dağları'na göçerlermiş. 


Şeceresi ve akrabalık ilişkileri hakkında en fazla bilgiye sahip olan grubun reisi 
Fındık Hacı, soyağacını 18. yüzyılın 70'li yıllarına kadar götürebiliyordu. O zamanlar 
Abbas ve Ecevit adlarında iki oğulları olan bir aile varmış. İkincisinin taşıdığı isim, 
bütün bu alt grubu ifade ediyordu. Bu iki kardeş - belki de kardeş çocuklarıydılar - 
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Resim - 139: Çadırın önünde toplanan komşular: Öndeki küçük çocuğun da dahil olduğu erkek ve kadınların oluşturduğu ayrı gruplar. 
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Resim - 140: Yaşlı bir kadının çeyizinden ince yün ipiyle işlenmiş bir uçkur. 


Türkiye'de Yörüklerin Yayla Hayatı 


çocuklarını birbirleriyle evlendirmişler. İzleyen nesillerde meydana gelen yeni evlilik 
bağlarıyla oluşan yakın akrabalık duygusu 20. yüzyıla kadar korunmuş. Bu 
kabilelerden bir diğerinde de Ecevit ismi geleneksel olduğundan, her iki kabilenin 
18. yüzyıl başlarına kadar hâlâ bir topluluk olarak birlikte oldukları kabul edilebilirdi. 
Ancak diğer kök aile yerel otoritelerle şiddetli çatışmalara girdiğinden, oradan 
kaçmak zorunda kalmış ve bir daha kışlakları olan bölgeye geri dönememiş. Giderek 
yoksullaşan aile cezalandırılmamak için değişik yerlere göç etmiş. Bundan dolayı da 
belirtilen ilk grupla evlilik bağlarını geliştirememiş. Bunun sonucunda, 19. yüzyılda 
Dolaşıklı adıyla anılmaya başlanmış. Son zamanlarda onlardan ayrılan iki gruptan biri 
Ahrazlar adını almış. Bu adı almalarının nedeni, bilinen en eski atalarının iki oğlunun 
kekeme olması veya duraklayarak konuşmasıymış. Öbür grup ise, kendilerine yaylak 
olarak çok uzaklarda kuzeybatı yönündeki Dazkırı civarını seçtiğinden, Dazkırılı 
adınıalmış. 


Kendileriyle büyük ölçüde bütünleşmiş olan Honamlı aşiretinden bir büyük aile 
ile birlikte Beypınarı Yaylası'nın nüfusunu oluşturmakta olan diğer iki kabilenin 
ataları, kışlaklarını kurmak için Kurşunlu Köyü'ne düzenli olarak gelmezlermiş, 
Antalya yakınlarında da yeleri varmış. Bu kabilelerden biri kendisini 18. yüzyılın 80'li 
yıllarında doğmuş olan ve Kırbaşı lâkabıyla anılan bir ataya dayandırmaktaydı. Onun 
neslinden gelenler Kırbaşıoğulları adını almışlardı. Atalarının Koca Bey adlı biradam 
olduğu kabul edilen ve Antalya civarında Yeniköy'de kışlaklarını kurmakta olan, 
yazın ise 100 km kuzey doğuda Dumanlı Dağ'da yaylaya çıkan diğer kabilenin 
geleneği de bir o kadar eskiye dayanmaktaydı. Koca Bey, Antalya Bölgesindeki birçok 
köyün kira bedelini tahsil eden Yörük beyi soyundan geliyordu. 


Konup göçerek yaşayan bütün bu grupların geçim kaynağı sürüleriydi. Ancak 
hareketli bir yaşam biçimiyle elde edebildikleri geniş kapsamlı bağımsızlık çabası ve 
1957 yılında benim de görmüş olduğum gibi, o zamanlar özellikle göç sırasında özen 
göstermeyerek tarlalara vermiş oldukları zarar bu grupların hemen hemen hepsinin 
yerel otoriteler olan derebeyleri ile çatışmaya girmelerine neden olmuş. Bu durum, 
gençleri askere almak üzere baskın yapan jandarmaya - o zamanlar askerlik hizmeti 
dokuz yıla kadar uzayabiliyormuş - yerel güçlerin göçer ailelerinin oğullarını seve 
seve ihbar etmelerini anlaşılır kılmaktaydı. Ailede nesilden nesile aktarıldığına göre, 
ayrıca bu nedenden dolayı da birçokları dağlara kaçmış veya doğuya, önce Anamur 
taraflarına kadar, daha sonra daha da uzaklara gitmiş. Bu arada onların lehine gelişen 
bir olay olmuş. Ordu ile silâhlı çatışmaya girmiş olan Doğu Toroslar'daki askerliğe 
elverişli, büyük bir bölümü göçer olan Afşar Türkmenleri 1865 yılından itibaren 
hükümet tarafından zorunlu olarak iskân edilmişler. Bunun sonucunda onların 
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yaylalarının birçoğu boş kalmış. Böylelikle batıdan ilerleyenler yazın konmak üzere 
yeni yaylalar edinebilmişler; kışın ise o yıllarda hâlâ yaygın olan sıtma hastalığı 
nedeniyle köylülerin mümkün olduğunca uzak kalmaya çalıştıkları Çukurova'ya 
göçmüşler. O zamanlar Niğde'nin kuzeydoğusundaki Üçkapılı Yayla'yı işgal 
etmişler. 


Birinci Dünya Savası sırasında Ermeniler ülkeyi terkettikten ve Atatürk'ün 
önderliğindeki Kurtuluş Savaşı bittikten sonra Türkiye tekrar huzura kavuşunca, 
onların arazilerinin tapuları da yerleşik hayata yeni geçmiş olanlara verildi. Bu durum 
adı geçen altı öncelin ardıllarına ve onların üç çoban ailesine, Honamlı aşiretinin 
birkaç üyesi ile birlikte Beypınarı Yaylası'nın sahipsiz kalmış arazilerine 20. yüzyılın 
otuzlu yılları başında başarıyla talip olma olanağı verdi; yaylanın tarıma elverişli vadi 
tabanını ancak 1957 yılında büyük tereddütlerle ekmeye başladılar. Resmi mercilerin 
yerleşik olanları kayırmalarına bir tepki ve nüfusun büyük ölçüde artmasına bağlı 
olarak ekilebilir arazinin azalması nedeniyle hayvan satan, bunun yerine daha alçak 
bölgelerde tarlalar alan bu dokuz &ökten gelen neslin büyük bir kısmı artık köylü 
olmuştu. Buna rağmen Beypınarı Yaylası'nda o zamanlar hâlâ 60'ın üzerinde çadır 
vardı. Diğerleri, özellikle Dazkırılı kabilesi, koyun yetiştiriciliği yaptılar ve 
gerektiğinde bu yaylayı bahar yaylağı olarak kullandılar. Koyunlar daha serin bir 
iklime ihtiyaç duyduklarından, sürünün sıcak yaz aylarında en azından 500 m. daha 
yükseklere götürülmesi gerekiyordu. 


Beypınarı Yaylası'nda yaşayanları bir arada tutan şey, kısaca belirtmek gerekirse, aynı 
kökten olma ve yaylayla ilgili olarak ortak mülkiyet duygusuydu. Bu durum aynı 
zamanda birlikte karar vermeyi ve kararların uygulanmasını sağlayacak olan bir 
otoritenin tanınmasını da gerektiriyordu. Bunun için bir reisleri olup olmadığını 
sorduğumda, önce hayır dediler. Aşiretlerin artık reisi olmadığını, sadece tanıdık 
kişiler olduğunu söylediler. Kurmaları gereken köy için devletçe onaylanan bir 
muhtarın seçilmesi zorunlu olduğu halde, sonuç olarak fiili otorite genellikle 
başkalarının elinde bulunuyordu. Bu kişilerin seçim olmaksızın yönetim kaliteleri, 
yani zekâ, hitâbet gücü, enerji, ekonomik başarı, moral olarak toplumla 
bütünleşebilme, büyük bir akrabalık olgusu içinde koruyucu olma ve doğal olarak 
yönetme istekleri ile kendilerini kabul ettirmeleri gerekiyordu. Yaylaya geldiğim 
sırada, yaylada iyi araziler elde etmiş olmakla beraber yerleşik hayata geçmiş olan 
Dolaşıklı kabilesinden Kozan Mehmet'in toplum üzerindeki ağırlığı, Ecevitli 
kabilesinden Fındık Hacı'ya geçti. Bu şu anlama geliyordu: Bundan böyle aile reisleri 
ortak konuları tartışmak üzere tercihan onun odalık'ında toplanacaklardı. Fındık 
Hacı, çoğunluk tarafından dile getirilen isteklerden birini sağlamak üzere onları 
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sabırla dinleyecek kadar akıllıydı. Gerçi bu güç değişikliği, özellikle Dolaşıklıların 
yaşlı temsilcisi açısından, çekişmesiz bir ortamda gerçekleşmiş değildi. Genellikle 
genç aile reislerine, onların oğulları ve yeğenlerinin akrabalarına ve yakınlarına gergin 
bir yarış havası egemen olmuştu. Ancak, reisliğe uygun olanın Fındık Hacı olduğu, 
daha 1957 yılında belli oluyordu. 


Yılın büyük bir bölümünü birlikte geçirdikleri yaylanın ortak mülkiyet olması, 
evlilik bağlarının, 1930 yılından önce meydana gelenlerden çok daha fazlasının 
gerçekleşmesini sağlamıştı. Bu dokuz kabilenin üyeleri arasında evlilik yoluyla oluşan 
akrabalık ilişkilerinin yoğunluğu, Ви yaylada herkes birbiriyle akrabadır.” sözünün 
doğruluğunu yansıtmaktaydı. Bunun sonucu olarak, kadınların akraba olmayan 
erkeklerle konuşmaması gerektiği kuralı geçerli olmakla birlikte, herkes birbiriyle 
samimi bir ilişki içindeydi. Bu durum gençlere, en azından birbirlerini gözlemleme 
olanağı sağlıyordu. Yakın akrabalar, yani amcaların çocukları ve - daha ender olarak - 
dayıların çocukları birbirleriyle çok yakın bir ilişki içinde büyüyor ve birbirleriyle 
konuşmak için yeterince firsat buluyorlardı. Örneğin, bir genç kız söz konusu 
olduğunda, yaşlı kadınlar ve erkek çocuğu olan anneler, gerektiğinde onunla çadırın 
sınırlı mekânı içinde bir şeyler yapma durumunda olduklarından, o kişinin karakteri 
ve yetenekleri hakkında bilgi sahibi olabiliyorlardı. Bu kadınlar - dünyanın her 
yerinde olduğu gibi - severek çöpçatanlık yaparlar, evliliğe giden gayri resmi adımları 
atarlardı. Sonuçta, evliliklerin yaklaşık 1/3'ü kardeş çocukları arasında olurdu. Diğer 
taraftan, çocuklarını evlendirmek suretiyle etkili ailelerle, örneğin reisin ailesiyle, 
ilişkileri güçlendirmenin arzu edilen bir durum olduğu görülüyordu. Şecerelerine 
bakıldığında, bu tür düşüncelerin birbirini izleyen birçok kuşak içinde yapılan yeni 
evlilikler sayesinde kendilerinin de artık yakın akraba olarak görülmelerini sağlayan 
üç çoban ailesini özellikle yönlendirdiği düşünülebilir. Akrabalar birbirlerine bağlı 
olduklarından, bir anlaşmazlık durumunda erkek çok sayıda taraftara sahip olurdu. 
İnsanları yaylada bir arada tutan şey, rastlantısal tanışıklıklar değil, ömür boyu süren, 
evliliklerle çözülmez kılınan bağlar ve bütün bunların sonucunda paylaşılan ortak 


yazgıydı. 
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Resim - 141: İsa Emminin yengesi Afşarkızı yün tararken. 


GÖÇERLERDE SANAT 


Bir göçer çadırının odalık bölümüne girildiğinde - çok zengin olmayan bir göçerin 
mütevazı çadırında dahi - cıvıl cıvıl renklerin uyum içindeki güzelliği insanı etkilerdi. 
Bu güzelliği yaratan, oda4kin arka ve yan duvarlarını oluşturan, çadırın tabanına 
serilen ve büyük bir ustalıkla yapılmış olan dokumalardı. Bir misafirin çadıra 
yaklaşmakta olduğu görüldüğünde, köpeğin saldırısını önlemek için gençlerden biri 
koşarak çadırdan çıkarken, kadınlardan biri de etrafı toparlamaya, örtüleri, yaygıları 
düzeltmeye, yastıkları düzgün bir şekilde sıralamaya ve aceleyle ortalığı bir kez daha 
süpürmeye başlardı. Evin temsil ettiği saygınlığı korumak için, daha önce de 
değinildiği gibi, hiç kimsenin eli boş durmaz, aynı işler düzenli olarak tekrarlanırdı. 
Erkekler hayvanların yününü kırkarlardı; kıl da eğirirlerdi. Keçi kılından dokunduğu 
için sert olan çulların birkaç kanat halinde çuvaldızla dikilerek birleştirilmesi kuvvet 
gerektirdiğinden bu işi de erkekler yapardı. Ayrıca, kahve kutuları, kahve havanı, 
çığırtkan olarak besledikleri kekliklerin kafesleri, ustaca bezenmiş kaşıklar, dokuma 
kılıcı gibi tahta nesneler onların ürettikleri oyma işleriydi. Becerikli olanlar diğer 
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Resim - 142: Çadırın çığ ile ayrılan bir köşesinde yayı ile keçi yününü atan Kubuş. 


Resim - 143-144: Kubuş keçi yününü vururken. Yünü atmaya yarayan yay önünde durmakta. Annesi 
atılmış yünleri fitil haline getirirken. 
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ailelerden sipariş de alırlardı. Bu emeklerinin karşılığı sonradan bir hediye ile 
ödenirdi. 


Kadınların üretimi olan dokumalar, yine kadınlar tarafından yapılan pek çok 
hazırlığı gerektirirdi. Koyunları, kir tutmayan doğal yağ tabakası içeren yününü 
almadan, akarsuda ilk temizliğe tâbi tutarlardı. Kırkılan yünleri, içinde bulunan 
yabancı maddeleri gidermek ve lifleri ince ve uzun hale getirmek için tararlardı. Bu 
işlemi bir kadın tek başına yaptığında, örneğin çadırın odalık bölümüne serilecek bir 
halı için gerekli olan yün miktarının hazırlanması, bir haftadan fazla sürerdi. Bunu, 
yünün liflerini açma ve kabartma işlemi izlerdi. Bunun için yün bir sopayla vurulur 
ve yay ile atılırdı. Bu arada bir başka kadın, ıslak ellerle atılmış yünün özeme (uzun 
fitiller) haline getirilmesinde ona yardımcı olurdu. Bu yün fitillerin iki kez hafifçe 
bükülüp, bileğe dolanarak taşınabilecek bir burma haline getirilmesi ve eğrilmeye 
başlanabilmesi için yine günler gerektiren bir uğraş isterdi. 


Keçe yapımına başlamadan önce yünün yay ile iyice kabartılması gerekiyordu. 
Bunu izleyen işlemlerde ustalık gerektirenler genelde erkeklere, mekanik olarak 
yapılanlar çoğu zaman kadınlara aitti. Temmuz ayında ilk kez kırkılan kuzunun yünü 
keçe için en uygun olanıydı. Bu yünün lifleri, yetişkin hayvanınki kadar sert olmaz, 
bu nedenle de daha kolay keçeleşirdi. Hamburg Müzesi'ne götürmeyi düşündüğüm 
eksiksiz bir göçer çadırının tabanı için bir alakeçe almak istedim. Bu isteğimi İsa 
Emmi yerine getirdi. O arada bizi ziyarete gelen Emine Hatun'a yapacağı keçenin 
siyah koyun yününden deseni hakkında danıştı. 


Keçe yapılırken önce, yapılacak keçenin büyüklüğünde bir alanın etrafı çul ile 
çevrildi. Bunun nedeni, kabartılmış olan yünün en hafif bir esintiyle dahi uçmasıydı. 
Özenle süpürülen tabana, yapılacak keçenin büyüklüğüne uygun üst üste iki temiz 
çul serildi; bunun üzerine koyu renk yünler, deseni oluşturacak şekilde yerleştirildi. 
İsa Emmi kabartılmış, hemen hemen pamuk beyazlığındaki yünleri 10 cm 
kalınlığında bir tabaka teşkil edecek şekilde her tarafa eşit oranda yaydıktan sonra kızı, 
üzerlerine su serperek hepsini aynı derecede ıslattı. Bundan sonra yünleri üzerine 
yaydıkları çulla birlikte rulo halinde sıkıca sardılar. Altta kalan diğer çul, rulo 
yapılırken yabancı maddelerin karışmasını önlemek içindi. Saatler süren ileri geri 
yuvarlamalar ve tepmeler sonucunda sıkışan yünler keçeyi oluşturdu. 


Son olarak kadınlar, kolları çıplak bir vaziyette, keçenin kenarlarından sarkan 
düzensiz saçakları sıcak su ile tekrar bir işlemden geçirerek çözülmemesini sağladılar. 


© x alk, Е Ъ 
üza dəəə 2 INES 
кс: ку га ЖАД ЖЫР 


Resim - 145: Kubuş yünü hafifçe bükerek burma haline getirirken. 
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Resim - 146: Burmanın bükülmesi. dazı 


à “ | 
" "4 д ə öl 
ai d В. J 
) i 


“OL 


Resim - 147: Kubuş keçi kılı fitillerinden meydana getirdiği burma ile. 
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Resim - 148: İsa Emmi ve Emine Hatun ısı yalıtımını sağlayan alakeçenin yapılışı sırasında yünü yayarlarken. 


İki kez yün eğirmeyi denedim. Yün eğirmek başka bir işi yapmaya engel 
olmadığından herkes herdakika eğirirdi, beş yaşındaki çocuklar bile. O halde o kadar 
zor olmamalıydı. Ama, bileğime doladığım kolçaktan bir tutam lifi çekip, 
parmaklarımın arasında hafifçe bükerek uzatmaya çalışırken, her defasında kopar ve 
kirmen yere düşerdi. Yetişkin bir kızın yün eğirmeyi becerememesi herkesi 
kahkahalara boğardı. ““Boban seni satamaz.” diyerek bana takılırlardı. Halbuki 
kadınlar o kadar ustalıkla yün eğirirlerdi ki, elde ettikleri ince ve sağlam ipleri 
boyarlar ve nakış işinde kullanırlardı. Kalın ve gevşek bükümlü ipler ise tığ ve örgü 
işlerinde kullanılırdı. Göç sırasında çok yıprandığından, dokumaların bu ana 
maddesini daha dayanıklı hale getirmek için iki ince ip çark yardımıyla bükülerek tek 
ip haline getirilirdi. 


Günlük kullanım için gerekli olan çeşitli ipleri ve sicimleri büyük bir ustalıkla 
örenler, genellikle erkeklerdi. Çobanların giydikleri beyaz yünden tığla örülen 
sağlam çorapları da onlar yapardı. Eğrilmiş yünden yapılan dokumalar tamamen 
kadınların işi olduğu gibi, bu yünlerin önceden boyanmaları da onlara aitti. 1956/57 
yıllarında Adana, Kayseri ve Maraş'taki pazarlarda yün boyası satılmaktaydı. Ancak 
boyaların çoğu, nesilden nesile aktarılan tariflere göre yaylada üretilirdi. Bu şekilde 
üretilen boya hem para harcamayı gerektirmez hem de solmazdı, dayanıklıydı. Yeşil 
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rengi elde etmek zordu. Bu rengi kullanmak isteyenin, gezgin boyacının gelip 
yapmasını beklemesi gerekirdi. Açık mavi rengi elde etmek de kolay değildi. 
Köylerdeki bahçelerin çoğunda ekili olan kızıl kök çalının (Rubia tinctorum) ince 
ince kıyılan veya rendelenen kökü halılardaki karakteristik kırmızı rengi verirdi. Bej 
henüz olgunlaşmış cevizin (fuglans regia) dış kabuğundan, sarı ise sütleğen 
(Euphorbia) veya bir ardıç (Juniperus) türü olan develik ağacının dövülmesiyle elde 
edilirdi. Koyu siyah rengi karadal denen sert bir ağacın kökü veya yarpuz (Mentha 
pulegium) sağlardı. Ayrıca bu renkler usta eller tarafından karıştırılır, yeni renkler 
elde edilirdi; kırmızı ve siyahın karışımıyla kahverenginin elde edilmesi gibi. 
Boyanmakta olan yün mutlaka kaynar suya batırılır; tanin (defne kökü), meşe külü, 
paslı demir parçaları ve/veya şarap taşı (tartarikasit) gibi maddeler mordan olarak ilâve 
edilerek birkaç gün hattâ bazen birkaç hafta suda bekletilirdi. 


Genç kızlar evlenirken dokuma, örme, dikme ve nakış işlemede tecrübeli hale 
gelmiş olurlardı. On yaşlarındayken çeyizlerini hazırlamaya başlarlar, kadınların 
önlerine sürdükleri her kilo yünü sevinçle işlerlerdi. Köylerde genellikle yapıldığı 
gibi, düğünlerde genç kızların hayran kalınan çeyizlerinin sergilenmesi âdeti, 
Yörüklerde yoktu. Ama çeyiz için yapılan her yeni şey kızın arkadaşlarına ve 


Resim - 149: Kubuş keçe yapımında yünü ıslatırken. 
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Resim - 151: Döndü Bacı ve Isman yaygı haline getirilen keçenin kenarlarını sağlamlaştırırlarken. 
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Resim - 152: Bir alakeçe yapılırken kenarlarının, atmaması için, daha fazla sıkıştırılması gerekir. 


komşulara gösterilirdi. Böylelikle bir genç kızın el becerisi herkes tarafından 
konuşulurdu. Her genç kız çeyizi için, bir bölümü daha fazla emek gerektiren sumak 
tekniğinde olmak üzere iki alaçuval, bir yük perdesi, cicim tekniğinde bir namazlak, 
kenarları desenli bir sofra, bir kısmı düğüm tekniğinde dokunmuş pek çok ince 
nakışlı yastık ve maddi olanağı varsa bir de odalık için halı dokurdu. Müstakbel 
damada hediye olarak da heybe dokurlardı. Halı tekniğinde dokunan bu heybeler çok 
değerli sayılırdı. 


Büyük ebatta bir dokumanın çözgüsünün hazırlanması imece usulüyle yapılırdı. 
Kesintisiz uzayan sağlam bir ip dokunacak olan şeyin genişliğine yetecek miktarda - 
örneğin bir un çuvalı için 80 ip - iki ağaç sopaya dolanarak sarılır, çözgü meydana 
getirilirdi. Daha sonra çözgü ipleri çözgü çubuklarına geçirilir, eşit aralıklarda olacak 
şekilde dağıtılır; ve çözgü çubukları alt ve üst leventlerdeki oyuklara yerleştirilerek 
çözgü iplerinin kaymaması için leventlere bağlanırdı. Bundan sonra, yere çakılmış 
olan dikey durumdaki taşıyıcı iki yan ağaçta bulunan yuvalara silindir şeklinde birer 
ağaç olan leventlerin oturtulmasıyla tezgâhın çerçevesi meydana gelmiş olurdu. Bu 
tür tezgâhlar göçebe yaşam biçimine uygundu. Tamamlanmamış dokuma, 
leventlerin yuvalarından çıkarılarak dokumayla birlikte alttan ve üstten ortaya doğru 
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sıkı bir şekilde sarılp, ağaçlarla birlikte deveye yüklenmesiyle taşınabilir hale 
getirilirdi. Bu tür tezgâhlarda iki ağızlık oluşturulurdu. Bunlardan biri her iki 
ucundan yan ağaçlarına tutturulmuş olan gücü sopasına çözgü iplerinin bir atlanarak, 
yani arkadaki çözgülerin bir iple ilmik atılarak öne alınıp, gücü sopasına 
düğümlenmesiyle meydana gelirdi. İkinci ağızlık hareketi varangelen ile oluşurdu. 
Dokuma sırasında aşağı yukarı hareket ettirilebilen bir sopa olan varangelen çözgü 
iplerinin ön arka durumunun değişmesini, yani bir önceki durumun tersini almasını 
sağlardı. Bu şekilde meydana gelen dokumaya bez ayağı denirdi. Ölçüleri büyük 
tutulan dokumaların ve düğüm atma tekniğiyle yapılanların temelini bez ayağı teşkil 
ederdi. İki kadın tarafından çözgünün hazırlanması, beklenmedik herhangi bir iş 
tarafindan alıkonulmadıkları takdirde, bir gün sürerdi. 


Basit kolantezgâhların da aynı prensiple kurulurdu. Ancak açık mekânda yerde 
kurulan bu yatay tezgâhların gücüleri üç ayaklı çatmaya asılırdı. Dört değişken 
ağızlığın oluştuğu, işleyişi daha güç olan tezgâhlar da vardı. Bu tezgâhlarda üretilen 
“katgp”lerin (çiftkatlı dokuma) üst ve alt kısımlarında farklı desenler meydana gelirdi 
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Resim- 153: Eski bir alakeçe. 
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Resim - 154: Peşkir ince yün ipliklerle işlenmiş misafir için el havlusu. Her yemekten önce yıkanırdı. 


ve bunlar çok dayanıklı olurdu. Göçerlerin yaptıkları çarpana işleri de ünlüydü. Farklı 
renklerdeki çözgü iplerinin döndürülmesiyle elde edilen çarpana işi nakışlı kolanlar 
da aynı şekilde çok sağlam olurdu. Bu kolanlara biçim veren, dokumacılıkta 
kullanılan büyük, sert çarpanaların bir örneği olan küçük, kare şeklindeki keçe 
levhalardı. Bunların her bir köşesi delinir ve bu dört delikten farklı renkte çözgü ipleri 
geçirilirdi. Çarpana 90 derece döndürülür ve her döndürülüşünde çözgü iplerinin 
yer değiştirmesiyle yeni bir ağızlık oluşurdu. Bu ağızlıktan tek renkli atkı ipliği 
geçirilir ve renkli çözgü ipleri nakışa dönüşürdü. 


Nakışı meydana getiren pek çok motif vardı. Bu motiflerin şeklini ve isimlerini 
kadınlar ezbere bilirlerdi; örneğin tarak, koç boynuzu , eli belinde, sığır sidiği, yıldız, 
pıtrak, kurbağa, deve boynu, muska. Alaçuvalın desen kompozisyonunun merkezini 
oluşturan motif göl, kenarlarındakiler ise onun suyu olarak adlandırılırdı. Desenin 
bütünü içinde aşiretlerin adını yansıtan yanış'lar (motif) vardı, “Hayta yanışı”, 
” Sarıkeçili yanışı” gibi. Bu tür motifler - Orta Asya Türkmenlerinde olduğu gibi - 
köken olarak ait olduğu aşirette kullanılır fakat 1956/57'de tespit edildiğine göre, 
aşiretlerarası evlilikler nedeniyle başka yerlerde de görülürdü. Genç kızlar ve gelinler 
dokudukları şeyin beğenilerek komşuları tarafından görenek (örnek) olarak 
istenmesinden büyük bir gurur duyarlardı. Bunu örnek olarak alan aynını yapmak 
üzere tezgâhının yanına koyar, belirli bir renkteki atkının kaç çözgü ipini kapatmış 
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Resim - 155: İki ipin çarkta bükülmesi. 
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Resim - 156: Sağlam bir sicimin örülmesi. 


Resim - 157: Siyah boyanın bulunduğu kazanın içindeki yünün bastırılması için ağırlık olarak üzerine taş koyulmuş. 
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Resim - 158: Yük perdesi. 


olduğunu ve atkı iplerini sayardı. Eğer dokuma cicim tekniğinde ise, belirli sayıdaki 
çözgü iplerini saran ve böylelikle dokuma yüzeyine dolgulu bir görünüm veren nakış 
iplerinin de sayılması gerekirdi. Ayrı renklerdeki nakış iplerinin çözgü çiftlerine 
devamlı olarak sarıldığı sumak tekniği ve halıların dokunduğu düğüm atma tekniği 
daha da fazla dikkat gerektirirdi. O zamanlar göçerler, özellikle de kadınlar gözlük 
kullanmadıklarından, renkli dokumaları üretmek, yakını iyi görebilen, görme yetisi 
yüksek genç kadınların işiydi. Yaşlıları sadece çadır ve taban çulu dokurken 
görürdüm. 


Örneğe göre yapılan dokumalara çoğu zaman belirli motifler aktarılır, dokuyan 
kişi desenin kenar kısımlarında başka küçük motifleri tercih ederdi. Böylelikle 
hemen hemen hepsi aynı olan alaçuvallar hariç, sınırlı sayıdaki temel motiflere 
rağmen, daima yeni kompozisyonlar yaratılırdı. Sınai ürünü halıların aksine, 
bunların hiçbiri bir diğerine tam olarak benzemezdi. Bu açıdan bakıldığında kadınlar, 
sanatlarının yaratıcı ustaları olarak görülmeliydiler. 
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Resim - 159: Yük perdesi (detay). 


Resim - 160: Namazlak: Üzerindeki deniz böceklerinin kavkıları namaz kılarken kıbleyi gösterir. 
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Resin - 161-162: Halı yastıklar. 
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Resim - 165: Halı yastık. 


жя z 
re “YU ч “ETA 


- 166: Heybenin bir gözü. 
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Resim - 169: Honamlı aşiretinden bir kız çeyiz olarak yaptığı halıyı, dokurken ona yardım etmiş olan kardeşiyle birlikte gösterirken. 
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Resim - 170: Çözgünün hazırlanması (Saçıkara aşireti, Kızılkuyu Yaylası). 
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Resim - 171: Çözgü iplerinin, üzerinde eşit aralıklarda olacak şekilde dağıtıldığı çözgü çubuğu üst leventteki oyuğa yerleştirilir ve sıkıca bağlanır. 


Resim - 172: Çözgü çubukları arasında gerdirilen çözgü iplerinin birbirine karışmaması için sopayla vurulur. Zülüfleri ve beyaz başörtüsüyle 
yeni evli bir kadın, uzun yıllar önce evlenmiş olan sarı başörtülü bir kadın ve artık takı takmayan kaynanası hep birlikte çalışırlarken. 


Resim - 173 : Çadırda bir ıstar (tezgâh). Yere çakılı yan ağaçların taşıdığı alt ve üst leventlerden meydana gelir. Tezgâhın üzerinde dokunmaya 
başlanmış bir alaçuval. Tezgahın ortasında, yan ağaçlarına tutturulmuş olan gücü sopası. Daha ince bir sopa olan varangelenin aşağı yukarı 
hareket ettirilmesiyle ağızlık meydana gelir. 


Resim - 175: Kâtip dokumak üzere kolan tezgâhının hazırlanması. 
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Resim - 177: Yatay tezgahta kolan dokunurken açılan ağızlardan biri. 
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Resim - 179: Kilim tekniğinde dokunmakta olan bir un çuvalı. Bu teknikte yapılan dokumalarda atkı iplerinin uçları arka taraftan da 
görülmez. Bu tür dokumaları, tezgâhın ön ve arka tarafından olmak üzere, iki kadın dokuyabilir ve bu arada sohbet de edebilirler. 


Resim - 180: “Havana” sadece 20 çözgü ipi olan keçi kılından bir kolanı aceleyle dokurken. 
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Resim - 183: Çiftkatlı dokumanın meydana gelmesi için oluşan dört ağızlık ve ağızlık içine sokulan iki kılıç. 


Türkiyede Yürüklerin Yayla Hayatı 


SONSÖZ 


“50 yıl önce yaylada hayat nasıldı? ”” diye sorulduğunda, ““Yaşam insanların 
anlamlı eylemleri tarafindan belirleniyordu ” yanıtını vermek gerekir. Herkes 
sabahtan akşama kadar, hattâ gece bile çalışırdı. Sadece gözleri artık iyi görmeyen, ip 
eğirirken kolları çabuk yorulan çok yaşlı insanlar boş ellerle oturma özgürlüğüne 
sahiptiler. Bütün bunlara rağmen yine de, yaşamı belirleyen, telâş ve stres 
olmuyordu. Birlikte olmak, içten beraberlikler her şeyden önemliydi. Uzaktan gelen 
bir misafir olduğunda, ağırlanması ve uzun sohbetler için zaman sınırlı olmamalıydı. 
Bir komşu veya yakın bir akraba geldiğinde, sohbet sürerken yapılan işler biraz 
uzardı. Akşamları, ortalık karardıktan sonra ocak ateşinin loş ışığında öyküler, 
anlatılar, şakalaşmalar, dedikodular ve bazen de tartışmalar can sıkıntısını giderirdi. 
Ne radyo, ne televizyon, ne de durmadan, zır zır çalan cep telefonu vardı. Bunların 
yerine konuşurken ve iş esnasında düşünürken insanın kendisini yaşam ortamındaki 
diğer insanlarla uyuma hazırlaması için gerekli boş zaman kalıyordu. 


Yaylada geçirdiğim altı aydan sonra kendimi ruhsal olarak çok huzurlu ve çadırın 
güvenli ortamında evimdeymişim gibi hissediyordum. Bu arada yine dönüş yoluna 
koyulmuş, kışlağa yaklaşmıştık. Önceleri aileme kavuşacağım için seviniyordum. 
Ancak, Torosların olağanüstü güzellikteki doğası içinde sürdürülen göçer 
yaşamından ayrılmak, bana birden bire çok zor geldi. Son akşam, her zamanki gibi 
ocağın çevresinde oturduk. Bir süre kimse konuşmadı. Uzun süren suskunluğun 
ardından önce Kubuş ağlamaya başladı; sonra herkes, erkekler bile. Döndü Bacı: 
“Keşke buraya, bize hiç gelmemiş olsaydın, daha iyi olurdu. Şimdi gözlerimiz hep 
yolda kalacak, belki dönersin diye. Çadırımız bomboş olacak.” deyince ben de 
kendimi daha fazla tutamadım. Ağlamam durmuyordu. Ayrılırken, birbirimizin her 
şeyini affettik; varsa, borçlarımızı yok ettik. Buna rağmen, onların sayesinde 
öğrendiklerime, özel isteklerimin dikkate alınmasına ve bana gösterilen sıcaklığa karşı 
bir şükran borcum kaldı. Bu kitabın, beni konuk eden ailenin torununa bu borcun 
ödenmesinde yardımcı olmasını diliyorum. 
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